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Evleri sıra dışı bir tarzla buluşturacak yepyeni tasarımlarımız, 
çok özel lansman fırsatlarıyla sizleri bekliyor. 


Our brand new designs that will make your homes off-beat wait 
for you with very special launch opportunities. 


Fabrika: Karaağaçlı Mah. Ali Kavkas Cad. No:10 m | Ea | pm mahiilua 


Şehzadeler/ MANİSA T:0(236) 229 44 44 


raspa abcBabcmobilya.com.tr  www.abcmobilya.com $ (0) ABCMobilya 7 


© İçindekiler 
CONTENTS 


A) Onurair 


Onur Air Adına İmtiyaz Sahibi / Publisher 

Yönetim Kurulu Başkanı / Chairman 

Cankut Bagana 

Yönetim Yeri: Atatürk Havalimanı B Kapısı, Teknik Hangar 
Yanı 34149 Yeşilköy / İstanbul 


MM) Onuriletisim 


Genel Müdür / General Manager 
Faik Akın 


Kurumsal letişim Direktörü / Corporate Communications Director 
Rauf Gerz rgerzonursir.c 


Projeler Direktörü / Project Director 
Seda Güven sedaonuriletisim.com 


Kurumsal İletişim Koordinatörü / Corporate Communications Coordinator 
Yasin Zengin yzenginGonursir.com 


Yapım / Publisher 
LeLErün 


Genel Yayın Yönetmeni (Sorumlu) | Editor in Chief 
Idun Dursunoğlu 
ditör | Editor 
Elif Yıldırım elif,yildirimCtelefun.com.ir 

Emel Murtezaoğlu emel.murtezaogluOtelefun.com.ir 


m 


©. 


Sanat Yönetmeni | Art Director 
Pelin Çetintaş 


Görsel Yönetmen | Visual Director 
Gözde Ercan 


asarım | Desig 
Pelin Gerz 


eklam Grup Başkanı | Advertising Group President 

Çağatay Bayrak cagatay.bayrakOtelefun.com.tr 

eklam Grup Başkan Yardımcısı | Advertising Group Vice President 
Murat Uzunal muratuzunal©telefun.com.ir 
eklam Direktörleri | Advertising Director 
Yasemin Bölükbaş yasemin.bolukbasGtelefun.com.ir 
Özlem Belen ozlem belenOtelefun.comi 

Özgür Vatan ozgurvatan6telefun.comir 
azarlama Müdürü | Marketing Manager 
Pelin Yalçıner pelin yalci 
el: «90 2172577733 


İzi 

© 
İzi 
ii 
s8 


elefun Pazarlama ve Reklam Satış A.Ş 
Ofis: Gürsel Mah, Darülaceze Cad. Cemal Baki Gürsoy İş Merkezi 
0: 32/2 Okmeydanı - İstanbul 

el: «90 2127092220 
www.telefun.com.ir 
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Onur Air Magazine (On Air) is a complimentary publication for Onur Air passengers. 
Published monthly by Onur İletişim. 
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Yeni Havalimanına 
Doğru 


Towards a New Airport 


İstanbul'un üçüncü havalimanı inşaatı tüm hızıyla sürüyor. On 
binlerce kişi, havalimanının açılacağı 29 Ekim tarihine kadar 
eksikleri tamamlamak ve yetiştirmek için hummalı bir çalışma 
yürütüyor. Biz de Onur Air olarak ilk açıldığı günden itibaren 
yeni havalimanımızdan hizmet vermeye başlayacağız. 

Yeni o havalimanının açılacağı ilk periyodda oAtatürk 
Havalimanı'nda şu anda hizmet veren havayolu şirketlerinin ta- 
mamı buraya geçmiş olacak. İkinci periyodun devreye girmesini 
takiben de uçuş saatleri ve hatlar bakımından Ulaştırma bakan- 
lığımızdan izinlerini alan şirketlerimiz buraya dahil olacak. 29 
Ekim'den sonra Türk sivil havacılığının bambaşka bir yapıya 
bürüneceği kuşkusuz. 

Yeni havalimanımızın inşaatı tüm hızıyla sürerken turistik taşı- 
macılıkta da Türkiye olarak eski yılları yakalayabilecek rezer- 
vasyonlar alıyoruz. Özellikle Antalya ve Bodrum istasyonların- 
dan bu yıl gerçekleştirilecek uçuşlar ülkemiz turizmine büyük 
katkı sağlayacak. 

Sadece Onur Air olarak değil, tüm şirketlerimiz Avrupa ve Rus- 
ya olmak üzere yoğun turistik paket talepleri alıyor. Hatta ül- 
kemiz uçaklarının yaz kapasiteleri neredeyse tamamen dolmuş 
durumda. Bu sevindirici gelişmenin gelecek yıllarda da artarak 
sürmesi elbette temennimizdir. 

Bir yandan yoğun geçeceği belli olan 2018 yaz sezonuna hazır- 
lanırken diğer yandan da tüm havacılık sektörünün İstanbul'da- 
ki kolları olarak yeni havalimanını planlıyoruz. An itibariyle ta- 
şınmanın hangi gün hangi sırayla yapılacağı koordine ediliyor. 
Bu heyecan verici gelişmelere hazırlanırken uzun süredir üze- 
rinde çalıştığımız Çin seferlerini de Mayıs veya en geç Haziran 
ayında devreye almayı planlıyoruz. 

Onur Air ailesi olarak gelecek aydan itibaren açılacak yeni se- 
zonla siz değerli yolcularımızın hizmetinde olacağız. 2018'de 
toplam yolcu sayımızı arttırmak ve elbette ülkemiz ekonomisine 


de en yüksek katkıyı sunmak birinci hedefimizdir. 
Saygılarımla, 


Teoman Tosun 
Genel Müdür 
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The construction of Turkey's brand new airport continues 
rapidiy. Tens of thousands of people keep working very hard 
to finish the work until october 29th, when the airport will 
open. And we, as Onur Air, will begin offering our services in 
the new airport. 
In the first period when the new airport opens, all the airline 
companies in Atatürk Airport will continue offering their ser- 
vices here. In the second period, companies that have the 
ministry of transport's permit in terms of flight times and 
lines will be able to offer their services too. There is no doubt 
that Turkish civil aviation will take on a totally different struc- 
ture after October 29in, 
While the construction of our new airport continues, the 
bookings seem like they are catching up with previous years 
in terms of tourist transportation. Especially the flights from 
Antalya and Bodrum will contribute to the tourism of our 
country this year. 

Not just Onur Air, but all of our companies are receiving inten- 
sive tour package reguests from Europe and Russia. In fact, 
the summer capacities of our country's planes are almost full. 
Of course, we hope that this delightful development Will con- 
tinue in the years to come. 

While preparing for the summer season of 2018, which is ex- 
pectedto be intense, we also take part in planning the new air- 
port as the branches of the entire aviation sector in İstanbul. 
Asofnow, the order in which the companies will move is being 
determined. 

While preparing for these delightful and exciting develop- 
ments, we will be in the service of our valuable passengers 
with the new season that will start next month. As the Onur 
Air family, our first goal is to increase our total passenger 
count in 2018 and, of course, to offer the highest contribution 
to our couniry's economy. 


With my regards, 
Teoman Tosun 
CEO 
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© Sergi 
EXHIBITION 


Sanalçı ve Zamanı 
ARTIST AND TIME 


İstanbul Modern “Sanatçı ve Zamanı” adlı koleksiyon 
sergisi ile sanatçıların zaman fikri etrafında birey olarak 
kendilerini ve çalışmalarını nasıl konumlandırdıklarına 
odaklanıyor. Sergi, sanatçının zamanı ile toplumun, 
kültürün, doğanın ve evrenin zamanı arasında 
kurulan bağa ve hesaplaşmaya dair bir düşünce 
alanı öneriyor. Geçmişten geleceğe farklı zamanları, 
belirli ortak temalar çerçevesinde bir araya getiriyor. 
“Sanatçı ve Zamanı”, Türkiye'nin mihenk taşı düşünür 
ve edebiyatçılarından Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 
(1901-1962) “Ne içindeyim zamanın ne de büsbütün 
dışında” sözlerini de bir çıkış noktası olarak belirliyor. 
Tanpınar'ın zaman fikri etrafında, farklı coğrafyalardan 
sanatçıların geçmiş, şimdi ve gelecek arasındaki 
hesaplaşmalarına dair bir görünürlük sunuyor. 
Tanpınar üzerinden sanatçıların zamanlar arası varoluş 
serüvenlerine dair bir yol haritası sunan sergi, aynı 
anda farklı zamanları hayal edebildiğimiz bir çağda, 
Tanpınarın görüşlerinin kuşatıcı zenginliğini de 
hatırlatmak istiyor. 
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İstanbul Modern focuses on how artists position 
themselves and their work around the idea of time 
with the collection exhibition "Artist and Time", The 
exhibition proposes an area of thought about the link 
between the time of the artistandthe time of society, 
culture, nature and the universe. It brings different 
times from past and future together in the context 
of certain common themes. "Artist and Time" also 
sets the words of one of the most valuable Turkish 
philosophers and writers Ahmet Hamdi Tanpınar 
(1901-1962), as a starting point: “I'm not in time, and 
not entirely out of it". Based on Tanpınar's art of 
time, the exhibition offers a visibility of the internal 
strrugles of artists from different geographies wit 
regards to the past, present and future. 

The exhibition, which presents aroad map of artists' 
experiences of existence through time, also wants 
be a reminder of the encompassing richness of 
Tanpınar's views in an age when we can imagine 
different epoehs at the same time. 
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Geleceği esünümüze taşıyan 


bir dünya hastanesi... 


Geleceğin sağlık anlayışını, teknoloji ve hasta konforuyla buluşturan, 
dünyanın ilk Leed Platinum sertifikalı tam teşekküllü sağlık kompleksi 
Memorial Bahçelievler Hastanesi hizmetinizde. 


MEMORLAL “Çünkü Sağlığınız Değerli” 


BAHÇELİEVLER 444 7 888 | memorial.com.tr 
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YAKARANLAR İDSO DÜNYA KADINLAR GÜNÜ KONSERİ 
PRAYERS İDSO WORLD WOMEN'S DAY CONCERT 


Dasdas Beyoğlu Emek Sineması / Beyoğlu Emek Cinema 


İDSO Konserleri İstanbulluları klasik müzikle buluşturmaya devam ediyor. Her 
cuma akşamı müzikseverlere klasik müzik ziyafeti sunan İDSO 09 Mart'ta 
düzenlenen Dünya Kadınlar Günü konserinde Orkestra Şefi Naci Özgüç 
yönetiminde solist keman sanatçısı Jülide Yalçın'a eşlik edecek. Konserde; 
Fazıl Say'ın “Grand Bazaar”, Brahms'ın “Keman Konçertosu" ve “Senfoni No.1” 
eserleri icra edilecek. 


İDSO Concerts continue to bring İstanbulites and classical music 
together. İDSO presents music lovers with a classical music feast every 
Friday and on the March 9** World Women's Day concert the orchestra 
will be accompanied by violinist Jülide Yalçın under the management 
2 - “- a” of conductor Naci Özgüç. Fazıl Say's "Grand Bazaar", Brahms's "Violin 
Concerto" and "Symphony No. 1" compositions will be performed. 
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50 cesur kadın, Mısır'dan Akdeniz'e kaçabilmek için yaşadıkları yeri terk 
ederek bir tekneye binerler. Zoraki evlilikten, eşitsizlikten, haksızlıklardan 
kaçarak yardırn umuduyla Argos devletine sığınma talebinde bulunurlar. 
2500 yıl önce Aisykhylos tarafından yazılmış olan bu oyun özünde, 50 
genç kadının yaşadıkları baskıya karşı durarak hep bir ağızdan o çağlardan 
günümüze bir seslenişi. 


Leaving their homeland, fifty brave women get on a boat to escape from 
Egypt to the Mediterranean. They seek asylum in the country of Argos 
in hopes of escaping from forced marriages, ineguality and injustice. 
Written by Aisykhylos 2500 years ago, this play is in essence a call from 
those times; from those fifty young women resisting pressure. 


tiyatro theatre 


MOR 
/03 | PURPLE 


Kadıköy Halk Eğitim Merkezi 
Kadıköy Public Education 
Center 
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Sığınma evinde bulunan beş kadının yaşanmış hikâyesinin canlandırıldığı 
"Mor", TC Kültür ve Turizm Bakanlığı'nın katkılarıyla seyirciyle 5 yaşarmış hikaye 
buluşuyor. Oyundaki karakterler günlük yaşamlarını, çekişmelerini, 
sosyal hayatlarını, alışkanlıklarını, dedikodularını, sırlarını paylaşıyor. 
Bunu yaparken karakterler kimi zaman duygusal anlar yaşayıp ağlıyor, 
kimi zaman komik durumlara düşüp kahkahalar atıyor. 


Supported by the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of iy 
Turkey, "Mor" tells the story of 5 women living in a women's shelter. 
The characters share their daily lives, strugeles, social lives, habits, 
rumors and secrets. Sometimes they experience emotional moments 
and cry, sometimes find themselves in funny situations and laugh. 


N 


di 
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NAVONA SERİ 


moOBiLya Li enzd HOME 


P enzahome.com.tr 3 EnzaHome enzahome en güzel anlara 
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GLÜTENSİZ MENÜ 


GLUTEN-FREE MENU 
MSA 


Glüten içeren besinlere gözü dalıp gidenler, glütensiz bir menü 
arayışında karamsarlığa o kapılanlar. Kendinizi MSA tarafından 
hazırlanan “Glütensiz Menü"nün lezzetine bırakabilirsiniz. Hem sağlıklı 
hem doyurucu hem de lezzetli bir glütensiz menü hayali kuranlar 
için bu eğitimde, göz göze gelmekten kaçındığınız lezzetler glütensiz 
uyarlamalarıyla gözler önüne seriliyor. 


People who can't stop eyeing foods that contain gluten and sink 
into desperation in search of a gluten-free menu. You can surrender 
yourself to the flavors of the "Gluten-Free Menu" prepared by MSA. 
People who dream of a gluten-free menu that is both healthy and 
tasty; here the flavors that you avert your eyes away from are 
presented in their gluten-free froms. 


konser | concert 


18” 


YALI'DA KAHVALTI VE CAZ: 
ŞENAY LAMBAOĞLU ÇUARTET 


BREAKFAST AND JAZZ INA MANSION: 
ŞENAY LAMBAOĞLU ÇUARTET 
Sait Halim Paşa Yalısı / Sait Halim Paşa Mansion 


Boğaz'ın en güzel yapılarından Sait Halim Paşa Yalısı pazar sabahları caz 
konserleriyle hareketleniyor. “Siemens Ev Aletleri ile Kahvaltı ve Caz" 
10.30'da açık büfe kahvaltı ile başlayıp uzun yıllardır gerek yurt içinde 
gerekse yurt dışında performanslar veren, katıldığı caz festivalleriyle en 
özgün caz vokallerinden biri olarak kabul edilen Şenay Lambaoğlu konseri 
eşliğinde devam ediyor 


One fo the most beautiful buildings in the bpshorus shore, Sait Halim Paşa 
Mansion livens up with jazz concerts every Sunday morning, "Siemens 
Domestic Appliances Brekafast and Jazz" starts at 10.30 with an open 
buffet and continues with a concert from Şenay Lambaoğlu, who has 
given many performances in and out of Turkey and is considered one of 
the most authentic jazz vocals in the jazz festivals she has participated. 
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KIVILCIM 
SPARK 


Mall of İstanbul MOİ Sahne / Mall of Istanbul MOl Stage 


Çocuklar kadar gençlerin ve yetişkinlerin de büyük bir keyifle izleyeceği 
Kıvılcım, Anadolu Ateşi'nin yeni gösterisi olarak sahnede. Türkiye'nin 
ilk profesyonel çocuk dans topluluğu olan Kıvılcım, 4-12 yaş aralığında 
80 yetenekli çocuktan oluşuyor. Gösteride çocuklar, Anadolu Ateşi'nin 
efsaneleşmiş 90 dakikalık performansındaki koreografinin yanı sıra, içinde 
akrobasi ve yeni koreografilerin de bulunduğu bir gösteri ile sahneye 
çıkacaklar. 
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Enjoyed with great pleasure by children as well as adults, Spark 
isa new show from Fire of Anatolia. Spark, which is Turkey's first 
professional children's dance troupe, consists of 80 talented 
children between the ages of 4 and 12. During the show, the 
children will stage Fire of Anatolia's Legendary 90-minute 
performance, as well as a show featuring acrobatics and new 
choreography. 


7000 MARKET 
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Gökyüzünde 
Göçmen Kuşlar 


BİRDS OF PASSAGE 
IN THE SKY 


Mevsimsel ( değişikliklerle | birlikte Oartan hava 
sıcaklıklarıyla göçmen kuşların göç zamanları geldi. 
Kalabalık şekilde göç eden kuşları gökyüzünde 
görmek adeta görsel bir şölen. 


With the increasing temperatures caused by 
seasonal changes, it's time for migratory birds to 
migrate. Seeing a flock of migrating birds in the sky 
is a visual feast. 


Bahçelerde 
Fulya Çiçeği 
LENT LİLIES IN GARDENS 


Fulya aslında en bilinen nergis türü. Mis gibi kokusuyla insana nefes 
aldıran fulya çiçeği aynı zamanda yeniliğin temsili. Sarı rengiyle bahar 
aylarında kırları süsleyen fulya çiçeğini bahçelerinize de baharı getirmek 
için süs bitkisi olarak kullanabilirsiniz. 


Lent lily is actually the most well-known type of daffodil. Lent lilies 
give us a breath of fresh, sweet air and they represent renewal. You 
can use lent lilies as ornamental flowers in your garden as messengers 
of spring that also decorate the countryside with their yellow colour. 


Baharı 
Sağlıklı Karşılayın 
WELCOME SPRING HEALTHY 


Yaza hazırlanmak için, hafif beslenmeye ve diyet yapmaya başlamanın tam 
zamanı mart. Bahara geçiş ayı olduğu için hafif ve bir o kadar da direnç 
veren besinleri tüketmeye özen göstermeniz gerekir. Meyve, sebze, ızgara 
ve balık bol tüketmeniz gereken besinlerden. 


To get prepared for summer, March is the right time to start eating light 
and dieting. Since it is the transition month to spring, you need to consume 
foods that are light but also nutritious. You should eat plenty of fruit, 
vegetables, grilled meat and fish. 


Hiperbarik Oksijen Tedavisinde 
Yepyeni Bir Dönem Başlıyor 


Tek kişilik basınç odaları, hastaya özel tedavi yöntemleri ve konforlu tedavi ortamı 
sağlayan Koç Üniversitesi Hastanesi Hiperbarik Oksijen Tedavi Merkezi, 
hastalarına hizmet vermeye başladı. 


“Hiperbarik Oksijen Tedavisinin Kullanıldığı Alanlar: 


e İyileşmeyen yaralar 
© Ani işitme kaybı 

e Kemik enfeksiyonu 
e Deri nakli (tutması şüpheli deri nakilleri) 
6 Ani görme kaybı 


*Tedaviye uygun olup olmadığınızı öğrenmek için lütfen doktorunuza başvurun. 


avutpaşa Cad. No: opkapr-İstanbu uh.ku.edu.tr v2 ME lee 
Davutpaşa Cad. No: 4 34010 Topkapr-İstanbul | kuh.ku.edu.tr | 08502508250 ZAR HASTANESİ 


© Yaşam Rehberi 
LIVING GUIDE 


Kahvaltıda 
Portakal Reçeli 
ORANGE JAM FOR BREAKFAS 


Portakal kış aylarının en çok tüketilen ve en 
bilinen meyveleri arasında. C vitamini açısından 
da oldukça zengin. Kahvaltı sofralarınızı 
renklendirecek portakal reçelleri için yeni tarifleri 
deneyerek değişik tatlar elde edebilirsiniz. 


Orange is one of the most commaonly consumed 
and best-known fruits in winter. It is also rich 
in vitamin C. You can try new recipes to make 
different orange jams and pep up your table. 


Rengârenk 
Yağmurluklar 
COLORFUL RAINCOATS 


Baharın gelmesiyle birlikte havalar ısınmaya başladı. 
Bahar yağmurları da kendini göstermeye başladı. 
Yağmurlu havalarda rengârenk yağmurluklarla baharı 
karşılayabilirsiniz. 


With the spring coming, the weather starts warming 
up. The spring rains start to show themselves. In 
rainy weather, you can welcome the rain with colorful 
raincoats. 


Kapımızda 


Bahar 


SPRING'S AT THE DOOR 


Kışı geride bıraktığımız günlerde içimizi ısıtan havalar nihayet gelmeye başladı. e Warm weather arrives as winter's left behind. The thick coats 
Kalın kabanların, montların yerini ince ceketler alıyor. Ara sıra yağan yağmurlar (o and jackets are being replaced with thin jackets. Occasional 
daha şemsiyenizi açmadan bir bakmışsınız kesilmiş. rains end before you can even open your umbrella. 


MARBLE 24 


INTERNATIONAL NATURAL 
STONE & TECHNOLOGİES FAİR 


ULUSLARARASI DOĞALTAŞ 
VE TEKNOLOJİLERİ FUARI 


Experience Natural Stone 
at the Source, 


Doğaltaşı Kaynağında 
Deneyimleyin. 


* Natural Stone & Design 
Doğaltaş ve Mimari Uygulamaları 


»* Machinery and Eguipment 
Makine ve Ekipman 


»* Tools and Chemicals 
Sarf Malzemeleri 


MARCH 28-31 
MARTI 2018 


İZMİR / TURKEY 


marble.izfas.com.tr  Ö/marbieizmir © /izmirmarble Gg /izmirmarbie (GB /marbie-izmir fuarizmir 


UNDER COVER OF / HİMAYELERİNDE AN ORGANIZERS / ORGANİZATÖRLER 


SUPPORTERS / DESTEKLEYENLER PARTNER 
Vey sma eb FE i yağli 
5 rm ufi i 
z Lİ İTAL ALD Rec AEGEAN EXPORTERS | İNER) | Apple iZFAŞ İZMİR METROPOLITAN MUNICIPALITY 


THIS FAIR HAS BEEN ARRANGED ACCORDING TO THE LAW OF 5174 BY TOBB (TURKISH UNION OF STOCK EXCHANGES AND CHAMBERS) 
BU FUAR 5174 SAYILI KANUN GEREĞİNCE TOBB (TÜRKİYE ODALAR VE BORSALAR BİRLİĞİ) DENETİMİNDE DÜZENLENMEKTEDİR 


KEY 
OF ECONOMY | Lİ 


Turkey 
KOSGEB 


Discover 
the potential 


© Sinema 
CINEMA 


Künye / Credits 


Yönetmen / Director: 
Selçuk Aydemir 


Oyuncular / Cast: 


Ahmet Kural, Murat Cemcir, Saadet 
Işıl Aksoy, Cengiz Bozkurt 
Tür / Genre: Komedi / Comedy 


Vizyon tarihi / Screening date: 
02/03/2018 


4 Vizyondakiler 
Screening now 


> Kaybedenler Kulübü Yolda 
Losers' Club On The Road 
>Tomb Raider 

> Mahalle / Neighborhood 
> Direniş Karatay 
Resistance Karatay 
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Babasının şirketinin başına geçerek CEO'luk görevini üstlenen Ferhat 
şımarık bir adamdır. Hâlâ çocuksu yapısıyla dikkat çeken Ferhat'ın sağ 
kolu ise onun çocukluk arkadaşı, şirketin finans müdürü Gökhan'dır. 
İkili çalışanlarına pek de nazik davranmamaktadır. Günün birinde 
şirket çalışanlarına yemek servisi için gittikleri bir restoranda, restoran 
sahibiyle dostluk kurarlar. Restoran sahibinin kızı Elife gönlünü 
kaptıran Ferhat, deliler gibi âşık olur. Ancak Elif narin ve saf bir genç 
kız değildir. Özel eğitimler ve üstün hizmetlerle dolu kariyeri, sert 
karakteri ve kıvrak zekâsı, Ferhat'ı bir hayli zorlayacaktır. Ahmet Kural 
ve Murat Cemcir'in başrollerini paylaştığı filmin yönetmen koltuğunda 
da Selçuk Aydemir var. 


Ferhat isa spoiledman who took on therole of CEO in his father's company. 
Ferhat draws everyone's attention with his childish nature with his right 
hand, childhood friend and the company's finance manager Gökhan by his 
side. The two are not really kind to their employees. One day, theygotoa 
restaurant that caters for company employees and become friends with 
the owner. Ferhat falls in love with the owner's daughter, Elif. However 
Elif is not a delicate and gullible young girl. Her career filled with special 
trainings and outstanding services, her stern character and guick wit will 
make things hard for Ferhat. Starring Ahmet Kural and Murat Cemciri the 
film was directed by Selçuk Aydemir. 
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© DVD 
DVD 


Kuisal Geyiğin 
Olümü 

THE KILLING OF 
A SACRED DEER 


KUTSAL GEYİĞİN 
ÖLÜMÜ 


Künye / Credits 


Yönetmen / Director: 
Yorgos Lanthimos 


Oyuncular / Cast: 
Nicole Kidman, Colin Farrell 
Yapım Yılı / Release Year: 2017 


Süre / Runtime: 
116dk. / 116min. 


Orijinal Dil / Original Language: 
İngilizce / Engilish 


a Raftakiler 
In stores now 


> The Exception / İstisna 

> Manderlay 

> Atomic Blonde / Sarışın Bomba 
> Mother! / Anne! 
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Başrollerde Nicole Kidman ve Colin Farrell ile yılın en çok ses getiren 
filmlerinden biri olan “Kutsal Geyiğin Ölümü” Yunan yönetmen 
Yorgos Lanthimos'un "The Lobster'dan sonra İngilizce çektiği ikinci 
filmi. Yönetmen izleyicisini her zamanki gibi tekinsiz, oyunbaz ve 
özenle tasarlanmış yeni bir lanetli Lanthimos evrenine davet ediyor. 
"Kutsal Geyiğin Ölümü" başarılı bir cerrah ve babasının boşluğunu 
onunla doldurmaya çabalayan bir ergen etrafında dönüyor. Tuhaf 
ikili, aileleriyle tanıştığında işler daha da tuhaflaşıyor ve muzip bir 
tür “Alacakaranlık Kuşağı” hikâyesi ortaya çıkıyor. Lanthimos bedensel 
şiddetten doğan mizahı da her daim olduğu gibi filmine tatminkâr 
miktarda eklemeye devam ediyor. Aileye, suçluluk duygusuna ve 
sınıfa dair, etkisinden kurtulması çok zor bir soğuk duş bu film. 


Starring Nicole Kidman and Colin Farrell, one of the year's most acclaimed 
films, "The Killing of a Sacred Deer" is the second film in English by Greek 
director Yorgos Lanthimos after The Lobster. The director invites his 
audience toa new cursed Lanthimos universe, which is as uncanny, playful 
and carefully designed as ever. The Killing of a Sacred Deer revolves around 
a successful surgeon and a teenager trying to fill his father's absence with 
him. When this strange duo meet each others' families, things take a weird 
turn and a strange "Twilight Zone" story starts. As always, Lanthimos 
continues to add a satisfying amount of humor that comes from bodily 
violence to his film. This movie isa cold shower about family, guilt and class. 
A shower that is hard to get over. 


GENERAL MOBİLE  andrcidone 


GM 8ile çekebildiğin kadar fotoğraf çek 


Google Fotoğraflar ile GM 8'de fotoğraflarını sınırsızca sakla 


İmre 


Yeni nesil ekran oranı * 
13MP flaşlı selfie * 

Ağır çekim video © 
Portre fotoğraf * 


78 


#ÇekebildiğinKadar | cekebildiginkadar.com 


Betirilen fiyat 3CB RAM 32CB dahi hafıza GM B mode için tüm vergiler dahi üresiye edilen hyanır 4GB RAM 6408 dahli hafıza versiyonu kan Tavsye edilen perakende fiyan TOSTU dr Andre One ve Gödgie Fotoğraflar Göğe LLE 
kunduşurnun Year markalandı Göcgie Fotoğruflar 49 ücretsiz srumu totoğral depolama yüksek kaliteli fotoğraf depolara #6 geçer. hametir kıllarımı Google hesabıyla olurum açimasrı ve meret bağlarda görene 
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MUSIC e i > Ş 
e "Uzaklaşmak değil zor olanN 
Pamela / a N 


Yakınlaşmak zor 
Duvarlar, yaralar 


/ / Aramızda. 
| dafa / // İnsan ali üst olur mesafe 
kısalınca... 
| Savunmasız kalp atışları 
| | Arasında... 
Gütmek değil zor olan 
| Ben buradayım diyebilmek zor 
| Bu kadar basit aslında" 


'T#s not hard to get away 
N But to get closer 
N Walls, wounds 
N Between us. 
N We are upside down as the distance 
shbortens... 
N Between 
Ş | Defenseless heartbedis. . 
7 lis not hard to e 


İLA / 
RR lo say I'm here 
İLA NN YS ob so simple" // 
ii 


) 
| 


Pamela, eskiyip eksilmeyecek şarkıların yer aldığı 
"Yara" isimli yeni albümünü yayınladı. Her dönemin 
en parlak müzik akımı olan arabesk ve fantezi müziğin 
kendine özgü ruhundan ve tavrından uzaklaşmadan 
modem bir sound anlayışı içinde kaydedilen "Yara"da, 
dokuz şarkı ve bir remix versiyon olmak üzere 10 
şarkı yer alıyor. "Yara" albümünün ilk video klip 
şarkısı olarak seçilen, sözü ve bestesi İlyas Keçeci'ye 
ait olan "Kal Benim İçin'in video klip çekimi İdil 
Dizdar ve Said Dağdeviren yönetmenliğinde iki 
günde tamamlandı. Albümün oluşum süreci boyunca 
Pamela'nın duygu ve düşüncelerini kaleme almak 
için tuttuğu notlar, orijinal hâliyle albüm içinde yer 
alıyor. Albüme başlarken sanatçının paylaştığı bir yazı 
albümün habercisi niteliğinde... 


pd Raftakiler 
In stores now 


> İrem Derici-Hadi Gel 
> Özgür Alter-Efkâr 
> Derya Uluğ-Ne Münasebet 


BU SEMBOL 


TAT 


DEMEKTİR! 


Güveninizin eseri Egetürk 
sizlerle birlikte 
büyümeye devam etmektedir. 


www.gd-studio.de 


LEZZET, KALİTE SEMBOLÜ 


© Kitap 
READING 


Kaplumbağa Kabuğunda Dünya 


TURTLES ALL THE WAY DOWN 


John Green 


Pegasus 
Fiyatı / Price: 39.90 TL 


16 yaşındaki Aza, kaçak milyarder Russell Pickett'ın peşine düşmeye hiç de 
niyetli değildi aslında. Düşüncelerini ve dünyasını ele geçiren korkularıyla 
uğraşmak yeterince zordu zaten. Ancak bulana 100 bin dolar ödül verecek- 
lerdi ve en iyi ve korkusuz arkadaşı Daisy paraya göz koymuştu bir kere. 
Böylece birlikte evlerinin yakın, dünyalarının uzak olduğu Pickett'ın oğlu 
Davis'in yanına gittiler. 

Aza çabalıyordu. İyi bir evlat, iyi bir arkadaş, iyi bir öğrenci, hatta iyi bir 
dedektif olmaya çabalarken bir yandan da daraldıkça daralan düşünce sar- 
malının içinde sıkışıyordu... Yeni kitabı uzun zamandır dört gözle beklenen 
John Green sevgi, direnç ve ömür boyu sürecek arkadaşlıkları konu aldığı 
bu romanında Aza'nın hikâyesini sarsıcı ve gözü kara bir açıklıkla paylaşıyor. 


“Nadir olan, sizinle aynı dünyayı gören birini bulmaktır.” 


Pursuing the fugitive billionaire Russell Pickett was never the sixteen-year-old 
Aza'sintention. It was hard enough to deal with the fears that took over her 
ideas and her world. But there was a hundred thousand dollar reward to whoe- 
ver found him and her fearless best friend Daisy had her eyes on the money. So 
they went to see Pickett's son Davis, who lived near but in a world far away. 

Aza was trying. She is trying to be a good daughter, a good friend, a good 
student and even a good detective, but she was stuck in an ever-tightening 
spiral of thoughts... In his long awaited new book John Green telis a story of 
love, resilience and life long friendships. He shares Aza's story with a jarring and 
unflinching clarity. 


"What's rare is finding someone who sees the world the same as you." 


J.D.BARKER 
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AVEC CAR RENTALS 


“Günlük Araç Kiralamada Keyifli Sürüşler” 


— 


e 


İstanbul Atatürk Havalimanı (İç ve Dış Hatlar) 
izmir Adnan Menderes Havalimanı 

Ankara Esenboğa Havalimanı 

Milas-Bodrum Havalimanı 

Edremit Koca Seyit Havalimanı 

istanbul Tekstilkent (Avek Otomotiv) 
İstanbul Ümraniye (Avek Otomotiv) 
Çanakkale (Avek Otomotiv) 


4k 0 556 | (0286) 440 25 25 


WWww.aveccarrentals.com 


ÇANAKKALE'DE 


Car zentals 


ZUBİZU ÜYELERİNE 
“535 İNDİRİM 


© Hayatın Renkleri 


© COLOR OF LIFE 


Baharın Müjdecisi 


Cemre 
HARBINGER OF SPRING: 
CEMRE 


Cemrelerle birlikte tabiat kış uykusundan uyanır ve yeniden canlanmaya 
başlar. Baharın başlangıcı, mis kokuların doğaya yayıldığı en güzel 
natürel seslerin kulaklarımızda çınladığı mevsimin habercisidir cemre. 
Baharın müjdecisi “cemre”nin ilkbahar başlamadan önce birer hafta 
aralıklarla havaya, suya ve toprağa düştüğüne ve onları ısıttığına 
inanılır. Cemrelerin düşüşü kasım günlerinde olur. Birinci cemre 
Kasım'ın 105'inde havaya, ikinci Cemre 112'sinde suya, üçüncü cemre 
119'unda toprağa düşer. Bu günler 20 Şubat, 27 Şubat ve 6 Marta 
(Şubat'ın 29 çektiği dört senede bir 5 Mart'a) rastlar. 

Eskiler 365 günlük yılı “kasım” ve “hızır” günleri olarak ikiye ayırmışlar. 
Kasım 179, hızır ise 186 gündü. Yılın “kasım” kısmı yani kış devresi 8 
Kasım'da başlar, 6 Mayıs'a kadar sürerdi. 6 Mayıs'ta da Hıdırellez ile 
birlikte yaz devresi, “hızır” günleri başlardı. 


With cemre, nature awakens from winter sleep and begins to revive. Cemre 
is the harbinger of spring, the most beautiful season when sounds of nature 
echoe in our cats and beautiful smelis fill the nature. 

It is believed that the forerunner of the spring "cemre" falls into the air, water 
and soil at intervals of one week and warms them up before spring begins. 
The fall happens in November. The first one falls into air in November 105, 
the second falls into water in 112, and the third falls into soil in 119. These 
days fall on February 20th, February 27th and March 6th (February Sth when 
February is 29 days). 

Our ancestors divided the 365 days into two as "November" and "hızır" days. 
November was 179, and hızır was 186 days. The "November" part of the year, 
ihe winter, started on November 8ih and lasted “until May th. On May Gth 
summer, which was also called hızır, began with hidrellez. 
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CRYSTAL HOTELS 


RESORT & SPA 


KEMER * BELEK * SİDE * BODRUM 


490 242 444 0 558 
BE www.ctystalhölels,com.ir fi b denye İnanmak be artarak ge Cc KA KE KHG 


ik 
&. 
e #5 N 


Glose your eyes, 
andı, ifa awüy the sound of birds Müryping while yi 
om bianet brand in pine hees and experience 


NIRVANA 


© 360 Derece 
360 DEGREES 


gi : 
ğe Gi 
3 
/ 


— a 
il <Ş Hif e 
a a ipaj Esi ie 
N ” - 
m | 


1 
p/ 


e 
Pie 
yyl 
$ 

ğ” 


Çiftekemer Köprüsü / Çiftekemer B 
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“Artvin'e gittim, dünya güzeli yeşillik, kahve ikram ettiler, fincanın tabağını 
koyacak düz bir yer bulamadım” Evliya Çelebi 


“ve seen Artvin, a wonderful greenery, they offered me coffee, but! couldn't 
find a flat surface to put it” Evliya Çelebi 


360 Derece 
360 DEGREES 


Dik yamaçlı uzun vadileri, şehri ikiye bölen Çoruh 
Nehri, her daim başı sisli 4000 metre rakımına ulaşan 
yüksek dağları, balta girmemiş ormanları, haşmetli 
dağların doruklarındaki krater gölleri, yemyeşil yay- 
laları, fauna ve flora zenginliği, tarihi kaleleri, kemer 
köprüleri, geleneksel mimarisi ve festivalleri ile em- 
salsiz bir şehir Artvin. 


Doğup büyüdüğüm Rize'nin kapı komşusuna doğru 
bir yolculuğa çıkıyorum. Rehberim beni Rize'de bekli- 
yor. Programımız da belli; Arhavi, Borçka, Şavşat, deni- 
ze sahili olan ilçeleri Kemalpaşa ve Hopa... 


Bir doğa harikası Mençuna 

Rize il merkeziyle Arhavi merkezi arası yaklaşık 100 
kilometre. Merkezden sonra 17 kilometre yol alıyor, 
Ortacalar Köyü'ne ulaşıyoruz. 18. YY.'a ait Çiftekemer 
Köprüsü'nde duruyoruz. Türkiye'nin ekolojik zengin- 
liğinin en iyi korunduğu Kamilet Vadisi manzarasını 
seyrediyor, katıksız senfonisini dinliyorum. Burada ye- 
tişen bitki türleri tıbbi bitki özelliği taşıyor. Rehberimin 
sesiyle rüyadan uyanıyor, bu kez Mençuna Şelalesi için 
yola koyuluyoruz. Köprülerle şelale arasında dört kilo- 
metrelik bir mesafe var. Araçla belli bir noktaya kadar 
gidebiliyoruz. Bu noktadan itibaren yaklaşık 30 daki- 
kalık bir yürüyüş beni bekliyor. Yürüyüş yolu orman 
içinden ve tek kişinin yürüyebileceği genişlikte. 
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Artvin isa city with an unparalleled geography with long val- 
leys with steep slopes, the River Çoruh dividing the city into 
two, the high mountains reaching 4000 meters altitude, the 
natural, virgin forests, the crater lakes at the peaks of high 
mountains, the green highlands, the rich fauna and flora, the 
castles, the arch bridges, the traditional architecture and fes- 
tivals. 

lam on a journey to the next door neighbor of Rize, where | 
was born and raised. My guide is waiting for me in Rize. Our 
program is ready; Arhavi, Borçka, Şavşat, the towns by the 
sea, Hopa and Kemalpaşa... 


A natural wonder Mençuna 

Arhavi is about 100 kms away from Rize city center. When we 
get to the center, we drive about 17 kms and reach Ortaca- 
lar Village. We stand on the “Çiftekemer Bridge” built in the 
18” century. | watch Kamilet Valley which has the most Well 
preserved ecology in Turkey, listening to its pure symphony. 
Most plants that grow here are medicinal plants. The guide's 
voice Wakes me up from a dream and we head to Mençuna 
Waterfall. There is a 4 kms drive between the bridges and 
the waterfall. It's a short distance but you can go to a certain 
point with the car. A tough walk of about 30 minutes awaits 
us after we get off the car. The path is guite steep and only 
wide enogh for one person to walk. 

We climb accompanied by the view of villages built on slopes 
and waterfalls flowing from hillsides. A final turn... The first 
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Vivacious Newroz Events are at 
Agora Antalya Shopping Center 
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Borçka Karagöl 


Dağlardan dökülen şelaleler ve yamaçlarda kurulu köyler 
manzaramı süslüyor. Ve son bir dönemeç... İlk olarak 
asma bir köprü görüyorum. Heyecanla koşarak köprü- 
nün üstüne çıkıyorum, sırtımı vadiye, yüzümü kayalıklara 
çeviriyorum, sol çaprazımda tüm heybetiyle 90 metreden 
suyunu kayalardan aşağıya bırakan sesi ayrı, kendi ayrı 
güzel Mençuna Şelalesi. Asma köprü üzerine oturuyor, 
manzarasına doyum olmaz Mençuna'yı seyre dalıyorum. 
Bu güzelliğe uzaktan doyum olmaz; dibine kadar yakla- 
şıyor, Mençuna'nın su damlacıklarını yüzümde hissediyo- 
rum. Ve yine o ses; gitme vakti... Karagöl bizi bekliyor. 


thing | see is a bridge suspended with thick ropes. | run to 
the bridge as if the one climbing the steep slope wasn't me. 
On the left the Mançuna Waterfall flows down from 90 me- 
ters high in all its majesty. A beautiful view with an even more 
beautiful sound... | sit on the bridge, watching and trying to 
absorb the view. | can't get enough of this beauty from afar, 
so | go near it and feel the water drops hitting my face. And 
that voice again; it's time to go... Karagol is waiting for us. 


Borçka Karagöl with all its Reflections 

Along the lifeguard path we drive on a very narrow, winding, 
stone paved road. Suddeniy it fogs up; the guide says “This 
geography fits four seasons in a single day”. And finally, 
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Şavşat Karagöl | 


Borçka Karagöl 


Onurair 


Nasıl gidilir? 

Getting there 

Onur Air'in İstanbul'dan Trabzon'a 

1 saat 40 dakika süren seferleri 
pazartesi, salı, çarşamba, perşembe, 
cuma, pazar günleri saat 10.00, 


18.30, cumartesi günü 09.00, 
18.30'da. 


Trabzon'dan İstanbul'a ise pazartesi, 
salı, çarşamba, perşembe, cuma, 
pazar günleri saat 12.20, 20.50, 


cumartesi günü 11.20, 20.50'de. 


Our Air has flights departing from 
İstanbul for Trabzon on Monday, 
Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday 
and Sunday at 10.00, 18.30, on 
Saturday 09.00, 18.30 with a duration 
of one hour and fourty minutes. 


And from Trabzon to İstanbul on 
Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, 
Friday and Sunday 12.20, 20.50, on 
Saturday 11.20, 20.50. 


Yansıması bol Borçka Karagöl 

Cankurtaran yolu boyunca dönemeci bol, taş döşeli 
bir yoldan ilerliyoruz. Aniden sis bastırıyor; “Buralar 
bir güne dört mevsimi sığdırır,” diyor rehberim. Ve 
sonunda Borçka Karagöl Tabiat Parkı'na hoş geldi- 
niz tabelası... Aracımızı park ediyor ve orman içinden 
gölün bulunduğu yere yaklaşık iki dakika yürüyoruz. 
Sis en çok Karadeniz'e yakışıyor! Sis dağılınca da göl 
üzerindeki yansıma tam bir görsel şölen. Manzarayı 
sindire sindire gölün etrafını turluyorum. Kampçılar 
için göle sıfır özel bir alan ayrılmış. Çadırınız yoksa 
oradan kiralayabiliyorsunuz. Yaklaşık bir saat süren 
tur hayli acıktırdı beni. Burada yeme-içme ve konak- 
lama için sosyal bir tesis mevcut. Daha önce methini 
duyduğum Artvin'e özel “gorcolo” denilen peynirden 
yapılan peynir eritmesi istiyorum. Yanında da çadi 
(mısır ekmeği). Tattığım en lezzetli ikili... Yemekten 
sonra Maçahel için yola koyuluyoruz. 


Bir dünya harikası Maçahel 

Borçka'dan Camili'ye ulaşmak için yaklaşık 30 kilo- 
metrelik bir yol kat ediyoruz. Köylerden geçerken ne- 
redeyse her gördüğüm çeşmede aracı durduruyorum. 
Yediğim peynir eritmesinden olsa gerek lezzetli mi 
lezzetli buz gibi Maçahel suyundan kana kana içiyo- 
rum. Varış ânına kadar rehberim bana Maçahel'in 


Borçka Karagöl 


we are welcomed by a sign: welcome to Borçka Karagöl Nat- 
ural Park... We park our car and walk through the forest for 
about two minutes to where the lake is located. The fog suits 
the Black Sea the most! When the fog is dispersed, the reflec- 
tions on the lake are a feast for the eye. | walk around the 
lake absorbing the view. Borçka Karagöl Natural Park doesn't 
have accommodation, but there isa private area reserved for 
camping by the lake. If you do not have a tent, you can rent 
one here. | feel hungry after touring for almost an hour There 
isa facility here for accomodaiton, food and beverage needs. 
I order melted cheese made from “gorcolo" which is a kind of 
cheese made in Artvin. And! eat çadi (corn bread) with it. The 
most delicious duo I've ever tasted. After the meal we head 
over to Maçahel. 


Borçka Karagöl 


Maçahel 


şirin köylerini, ahşap camilerini, tarihi kiliselerini, 
Maral Şelalesi'ni, bölgeye has arısını, kelebeğini an- 
latıyor. O kadar zengin bir doğaya sahip ki Artvin, 
keşfine doyum olmuyor. Yaklaşık 40 senedir boğa 
güreşlerinin yapıldığı Artvin merkez ilçesindeki Kaf- 
kasör Yaylası'na varıyoruz. Burada her yıl temmuzun 
ilk haftası matadorsuz geleneksel boğa güreşleri festi- 
vali yapılıyor. Üç gün süren Kafkasör Festivali'nde her 
yere çadırlar kurulup şenlikler düzenleniyor. Boğanın 
Artvin'in simgesi olması şaşırtmıyor. 


“Wallpaper” görüntüsü Şavşat'tan 
Kafkasör'den ayrılıp Şavşat'a geçiyoruz. Şavşat'ın her 
bir metrekaresi masalsı bir tablo adeta. 


Maçahel, a world wonder 

After leaving Borçka we drive for 30 kms to reach Camili. | 
stop at every fountain | see. | drink th delicious, ice cold water 
of Maçahel, probabiy beacuse of all the cheese | ate earlier. 
My gulide tells me about the villages of Maçahel, the wood- 
en mosgues, the churches, the Maral Waterfall, the bees only 
found in this region and the butterflies until we arrive at our 
destination. Artvin has such a rich nature that it's impossi- 
ble to stop discovering it. We arrive Kafkasör Plateau in the 
central Artvin, where bullfights have been held for about 40 
years. Every year in the first week of July, there is a tradition- 
al bullfighting festival here without matadors. During the Kaf- 
kasör Festival, which last three days, people rejoice and tents 
are set up everywhere. This is why Artvin's symbol is a bull. 
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Şavşat 


Siz neredeyseniz, biz oradayız... 
Araç kiralamanın kolay yolu 


GO grscar.com (©) 444 9 505 


Köylerin içinden geçerek Artvin'in ikinci Karagöl'üne 
ulaşıyoruz. Burada hava açık, göl üzerindeki yansıma- 
yı daha net görebiliyorum. Tıpkı Borçka Karagöl'de 
olduğu gibi önce gölün etrafını orman içinden turlu- 
yorum. Sonrasında da göl üzerinde kayık turu... Turu 
hiç bitirmek istemiyorum çünkü bu turdan sonra yay- 
lalardan ayrılıyoruz. Şavşat'ın yeşilini hafızama nakış 
gibi işliyorum. Bu kez Artvin'in sahil ilçeleri için yola 
çıkıyoruz. 


Sahil ilçeleri Kemalpaşa ve Hopa 

Artvin'in denize sahili olan ilçeleri Kemalpaşa ve 
Hopa'yı görmeden dönmek istemiyorum. Kemalpaşa 
ilçesindeki iki kilometrelik ince çakıl taşlı plaj Ege ve 
Akdeniz koylarını aratmıyor. Suya ayaklarımı sokuyo- 
rum, o kadar iyi geldi ki yol yorgunluğum bitti gitti. 
Buradan son durağımız Hopa'ya geçiyoruz. Hopa'da 
balıkçılık çok önemli ilk bakışta anlaşılıyor. Sahil boyu 
balıkçı tekneleri boy boy sıralanmış. Benim babam 
da bir dönem burada balıkçılık yapmıştı. Balıkçıların 
yanlarına gidiyor, sezonun nasıl geçtiğini soruyorum. 
Balık yemeden bırakmazlar biliyorum, hamsimi de yi- 
yip dönüş için yola koyuluyorum. 
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Karagöl / Şavşat 


Your new “Wallpaper” image from Şavşat 

We leave Kafkasör and arrive Şavşat. Every inch of Şavşat 
is a magical painting. We pass through villages and arrive at 
Artvin's second Karagöl. The weather's clear here and Il can 
see the reflections on the lake much cleariy. Just like in Borç- 
ka Karagöl, | walk around the lake through the forest. Then 
a boat tour on the lake. | don't want the tour to end beacuse 
we leave the highlands after the tour. | imprint the green of 
Şavşat to my mind. We head to the coastal towns of Artvin. 


Öne of Turkey's five largest ports: Hopa 

I don't want to leave without seeing Artvin's coastal towns 
Hopa and Kemalpaşa. The two-kilometer thin pebble beach 
in the Kemalpaşa district is a lot like the Aegean and Mediter- 
ranean coasts. | soak my feet in the sea. It feels so nice that | 
forget about my tiredness. We our last destination Hopa from 
here. Fishing is so important in Hopa and you can see it with 
a single glance. Fishing boats of all sizes fill the port. My dad 
was a fisherman here once too. | go near the fisnermen and 
ask how the season is going. | know they wouldn't let us with- 
out making us eat fish, so | eat my anchowy and head back 
home. 
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> Gezileri müzik dinlemeye benzetiyorum. Ruh hâline 
göre değişkenlikler gösterir her şarkı. Her dinleyişte 
yeniden yazılır sanki sözler; yeniden oturur bestekâr 
eserin başına ve yeniden besteler eseri. Bir an eğlen- 
diren ve şenlendiren eser, ertesi gün bakmışsınız hiç 
hesapta yokken tatlı bir melankoliye eşlik eder. Yep- 
yeni bir süreç başlar her seferinde aslında. 

Daha öncesinde geçtiğiniz bir sokak, bir diğer seferde 
sanki yeniden imarlanmış ve tasarlanmış gibi görünür. 
Köşe başındaki bir çeşme sanki yüzlerce yıldır orada 
değilmiş gibi göz kırpar. Gezmek işi başlı başına ciddi 
bir iş. Beni profesyonel olarak gezmeye iten aktör de 
hep müzik oldu. 

Leonard Cohen'in “First We Take Manhattan, Then We 
Take Berlin” şarkısıyla tanışmıştım Berlin ile. Duvarıyla 
dillerde pelesenk olmuştu düne kadar Berlin. Berlin, 
herkesin hikâyesinde yer etmiş bir şekilde. Sokakların- 
da gezerken şehrin sesini duyabiliyorsunuz. Değişimin 
kökeninden çıkamamış bir müzik bu. 
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I liken vacations to listening to music. Each song 
chinges depending on your mood. The words get 
rewritten every time you listen to; the composer 
revisits the work and composes it again. The work 
that entertains and cheers you up in one moment may 
bring a sweet melancholy when you listen to it the 
next day. A whole new process starts every time. 
A street that you have passed from earlier may seem 
reconstrcuted and redesigned on another occasion. A 
fountain in the corner winks asif it hasn't been there 
for hundreds of years. Traveling is a serious business 
in itself. What pushed me to travel professionally was 
also music. 

I met Berlin while listening to Leonard Cohen's First 
We Take Manhattan, Then We Take Berlin. Berlin was 
on everyone's lips until recentiy. Berlin has a place 
in everyone's story ina Way. You can hear the city's 
voice while you walk on the streets. It's a music that 
couldn't be freed from the roots of change. 
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Tüm Avrupa metropollerinin kalabalık caddelerin- 
de görmeye alıştığım görüntü Berlin'de de var. So- 
Şuğa aldırış etmeyen sokak çalgıcıları. Kimisi Berlin 
Katedrali'nin önündeki parkta yöresini kestiremediğim 
klasik bir Alman halk ezgisini diline dolamış, bir başka- 
sı gitarıyla David Bowie'den “The Man Who Sold The 
World” şarkısını okuyor tam da Urania Dünya Saatleri 
Heykeli'nin dibinde, ihtimal ki Bowie'nin Berlin'de ya- 
şadığı yıllarda komşusu olduğunu bilmeden. 

Öyle bir yeteneğim yok. Olsaydı şüphesiz ben de tüm 
görkemli ve manidar mimarisiyle Neptün Çeşmesi'ni 
seçerdim. Yarı puslu yarı titrek bir laterna ışığında, 
elimdeki enstrümanımla Lili Marlene şarkısı söylemek 
isterdim, Marlene Dietrich'ten mülhem. Belki başkaları 
da benim gibi şehri spontane yaşamak için buradalar. 
Olur da Alexanderplatz'ta benim gibi uslanmaz bir fla- 
nörle hafiften kafa selamıyla aynı sokak şarkıcısının 
önünde durup aynı nameye tempo tutabilirim. 


The image | am used to seeing in the crowded streets 
of all European metropolitan areas is also present in 
Berlin. Street performers who do not mind the cold. 
One sings a classical German folk song that | don't 
know the region of in the park in front of the Berlin 
Cathedral, and another sings “The Man Who Sold 
The World” from David Bowie, right under the Urania 
World Clock, without knowing that Bowie was once a 
neighbour himself. 
I have no special talents. If Il had, | would have chosen 
the Neptune Fountain with its magnificent and 
remarkable architecture. Inspired by Marlene Dietrich, 
I would have liked to sing a Lili Marlene song with my 
instrument in my hands, under the flickering, hazy 
light of a lantern. Maybe others are here to live the 
city spontaneousiy like me. Maybe I'Il stand in front of 
the same street singer in Alexanderplatz with another 
stroller like me, give a little head bow and keep time 
together. 
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Hava ne kadar soğuk olursa olsun, kapalı mekânlara 
girmek istemiyorum bu gezimde. Sokağın kokusunu 
içime çekmek istiyorum. Seslerine kulak kesilmek için 
buradayım desem daha doğru. Kışa Berlin'den veda 
etmek garip bir his. Gerçi bahara burada merhaba de- 
mek de hiç fena sayılmaz. Berlin her mevsim güzel. 
Mitte semtinde, Münz Caddesi'nde, duvarları grafiti ya- 
zılarla süslü, 19.YY. sonları inşa edilmiş cephesi tuğla 
kaplı bir apartmanın ufak bir girişine kıvrılıyor, adeta 
gizli kalmış avlusuna giriyorum. Daha önce hiç gelme- 
miştim buraya. Ne büyük talihsizlik. Father Carpenter 
Coffee Brewers adında bir mekân. Soğuktan üşüyen 
ellerimi bir fincan kahvenin ısıtmasına ramak kalmış 
meğerse. Yorgunluk ve soğuk, buraya kadarmış. Gele- 
neksel stilde binaların içinde, minimal tasarlanmış bir 
mekân. Sıcak ve sert bir kahve söylüyorum, yanına bir 
de havuçlu kek. 


Berlin Duvarı / Berlin Wall 


No matter how colditis,Idon'twantto bein enclosed 
spaces on this trip. | want to breathe in the street 
smelli. It'll be better ifl say I'm here to listen to their 
sounds. |t'sa strange feeling to say goodbye to winter 
in Berlin. It isn't bad to say hello to spring here, 
though. Berlin is beautiful every season. 

In the Mitte district, on Munz Street, | curl up and 
enter into an almost concealed courtyard from a small 
entrance of a brick-lined block of flats built in the late 
19ih century, with walls covered with graffi. I've never 
been here before. What bad luck! It's a place called 
Father Carpenter Coffee Brewers. My cold hands have 
been within an inch of a hot cup of coffee all along. 
Fatigue and cold end here. It is a minimally designed 
place between traditional buildings. I order a hot, 
bitter coffee anda carrot cake. 
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Berlin'e her gelişimde ritüel hâline getirdiğim Berlin Du- 
varı ziyaretime dönüyorum. Yol boyunca yürüyorum yanı 
sıra. Çocukluğumda seyrettiğim duvarın yıkılış sahnesi 
hâlâ gözümün önünde sanki. Tam da duvara karşı bir yer- 
de duralayıp mırıldanmaya başlıyorum acı bir tebessümle, 
Leonard Cohen'in o bilgece ve efsanevi şekilde yazılmış 
sarkastik “The Future” şarkısını: “Bana Berlin Duvarı'nı 
geri verin / Give me back the Berlin Wall” 


Whenever | am in Berlin | visit the Berlin Wall, like 
conductingaritual. | walk beside it along theroad.The fall 
of the wall that | watched in my childhood is still fresh in 
my memory. | stop against the wall somewhere and start 
to murmur Leonard Cohen's wisely written legendary, 
sarcastic song “The Future" with a sad smile on my face: 
“Give me back the Berlin Wall" 


La) Onur 


Getting there 


Onur Air'in İstanbul'dan Berlin'e 3 saat 5 dakika 
süren seferleri pazartesi, çarşamba, cuma, pazar 
günleri saat 11.30'da. 

Berlin'den İstanbul'a ise pazartesi, çarşamba, 
cuma, pazar günleri saat 14.35'de. 


Our Air has flights departing from İstanbul for Berlin 
on Monday, Wednesday, Friday and Sunday at 11.30 
with a duration of tree hours and five minutes. 


And from Berlin to İstanbul on Monday, Wednesday, 
Friday and Sunday at 14.35. 


“We work 
for your healih...” 


Diabetes (related to obesity) can cause losing organs and various diseases in the long term. 
With Metabolical Surgery you can protect yourself against both diabetes and obesity. 
For Metabolical Surgery, you can ask your doctor. 
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> Uzun yıllar önce başlayan müzikal yolculuğu- 
nuz boyunca kendine has bir dinleyici kitleniz 
oluştu. “Hayvanlar” ve “Deli Bando” hâlâ ilk gün- 
kü gibi tazeliğini koruyan albümler. Bu geçen Za- 
manı nasıl değerlendiriyorsunuz? 

Müzikle birlikte zaman çok güzel geçti. Özellikle mü- 
ziğe âşık insanlarla bir arada çok güzel şeyler ürettik, 
özel arkadaşlıklar kurduk. Dinleyicilerim, beni seven- 
ler benim için çok değerliler; her zaman en iyisini, en 
farklısını yapmak için en büyük motivasyon kaynağım 
onlar oldu ve olmaya da devam edecek. Arayışlarım, 
kayboluşlarım, kendimi yeniden buluşlarım, bütün bu 
engebeli, zorlu ama olgunlaştıran büyülü yolculukta 
benimle olan herkese selam ve sevgilerimi sunuyorum. 


“Aslında bir konu var”, “Mutsuz Punk”, “Deli Ban- 
do” gibi farklı sound ve sözleriyle dikkat çeken 
kült şarkılara imza attınız. Kendi zamanını da 
aşan bu şarkıların ilhamında hangi duygular ve 
düşünceler ağır basıyordu? 

“Aslında bir konu var” ve genel olarak “Hayvanlar” al- 
bümünde hepimizin hissettiği “Bu dünyaya neler olu- 
yor yahu böyle!” duygusu yoğundu. Neden bu kadar 
çok acı var? Birbirimizden alıp veremediğimiz nedir 
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Throughout your musical journey that began many 
years ago, you accumulated a unigue audience. 
Hayvanlar and Deli Bando albums are still as fresh 
as the first day. What do you think about those ye- 
ars? 

had a great time with music. We have produced very 
nice pieces together with people who are in love with 
music and formed special bonds. Listeners, those who 
ove me, are very valuable to me. They are and they will 
always be my greatest source of motivation to make the 
best and the most different. | send my love and com- 
pliments to anyone who was with me throughout my 
search, my disapperances, my self-reinventions in this 
uneven, challenging but maturing magical journey. 


You've created songs like Aslında Bir Konu Var, 
Mutsuz Punk, Deli Bando that reached cult status 
with their different sounds and Iyrics. What feelings 
and thoughts dominated the inspiration process of 
these songs that exceeded their own time? 

In “Aslında Bir Konu Var," and “Hayvanlar” in general, 
the 'what the hell is going on in this world' feeling was 
dominant. Why is there so much pain? Why do we do 
this to each other? These guestions made me wonder 


© Röportaj 
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soruları bana insan ırkını bu gelişimden, barıştan uzak 
tutan şeyleri, dünyanın nasıl ve kimler tarafından yö- 
netildiğini merak ettirdi, bu merak da beni daha nasıl 
güzel ve ütopik bir dünya kurabiliriz, nasıl bilincimizi, 
titreşimimizi yükselterek daha sürdürülebilir bir dün- 
ya yaratabiliriz fikrine yöneltti. Ve bu duygularla “Deli 
Bando” ortaya çıktı. 


Son albümünüz sürpriz düetler ve hafif pop aro- 
masıyla kemikleşmiş kitlenizi biraz şaşırttı. Bu du- 
rum müzik endüstrisinin dayatması mıydı yoksa 
kişisel olarak farklı bir tarzı deneme isteği miydi? 
Kim bana herhangi bir şeyi zorla yaptırabilir ki? Ben 
bunca zaman kendimi olduğum biçimde kanıtlamak 
için çok çetrefilli yollardan yürüdüm inanın. Dayatma fa- 
lan, bunun düşüncesi bile yakın olmasın. Tabii ki bu bir 
kişisel tercih, farklı sound'lar, daha farklı ritimler, kendi 
müziğime başka türlü bir bakış açısı getirmek, başka ka- 
nallardan da beslenebilir olma mevzusu beni böyle yeni 
bir şeyler denemeye yöneltti. Beni yakından tanıyanlar 
içimde iyi yapılan pop müziğe karşı nasıl bir çekim ol- 
duğunu iyi bilir. Son albümümde “Estirelim mi” ile onu 
da şöyle ucundan az biraz salmak çok hoşuma gitti. 


about the things that kept the human race away from 
development and peace, and how and by whom the 
world was ruled. This curiosity guided me to the idea 
of how we could create a more beautiful and utopic 
world and how we could create a more sustainable 
world by resonating with each other. And Deli Bando 
appearedasaresulit. 


Your last album surprised your fans a little bit 
with surprise duets and a more pop sound. Was 
this because of the pressure in music industry 
or was it your personal choice to try a different 
style? 

Who can force me to do anything? Believe me, | have 
walked on so many thorny roads to prove that | am 
wholam.l don't even wanna think about things like 
pressure etc. Of course this was a personal choice, dif- 
ferent sounds, different rhythms, to bring a different 
viewpoint to my own music, to be able to feed from 
different sources made me try something new like 
this. Those who know me well know how well-made 
pop music attractsme.l was very pleasedtoaddalit- 
tle bit of it to my last album “Estirelim mi?" 
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Bizde yeni olanı sert bir biçimde eleştirme reflek- 
si çok yerleşmiş bir hareket. Alışılmışın dışında 
yeni olan her şeyi sevip sevmeyeceğimize karar 
vermeden hemen eleştirmek daha kolay geliyor. 
Bu durumla ilgili ne düşünüyorsunuz? 

Ben severim yeni şeyleri dinlemeyi, keşfetmeyi, başka- 
laşan durumları, şuyken bu olan tamamen hiç bilmedi- 
Şimiz farklı bir yönü ile karşıma çıkan müzisyenleri, in- 
sanları. Yenilikçi fikirlerden besleniyorum. Tabii bazen 
çok kapalı olduğum zamanlar da olmuyor değil. Ama 
ne zaman bu kapalı kafamla bir şeyleri hemencecik 
yargılayıp itelesem o şeye sonradan bir o kadar bayılır 
biter hâlde buluyorum kendimi. 


Albümde dikkat çeken düetler de var. Tabii ki en 
çok konuşulan kaçınılmaz olarak Cem Yılmaz'la 
olan. Bu ortak karar nasıl ortaya çıktı? 

Cem Yılmaz ile çok uzun yıllardır tanışıyordum ve mü- 
ziğimi çok sevdiğini biliyorum. Ara ara haberleşiyor- 
duk. “Estrella”nın yapım aşamasında yollarımız yeni- 
den kesişti. Kendisi gerçek bir müzik tutkunu. Benim 
bir şarkımı da cover'ladığı bir soundcloud hesabı var. 
Sesi ve yaklaşımları çok hoşuma gidiyordu. “Konyak” 
şarkısının nakaratını yazdığımda kafamda onun sesi 
yankılandı, çünkü orada istediğim tavır onun alaycı ve 
sempatik kişiliğine çok uyuyordu. Şarkı da çok esprili. 
Gittim, dinlettim, onun da çok hoşuna gitti ve sağ ol- 
sun beni kırmadı ve varlığı ile albüme renk ve güzellik 
kattı. 


Son dönemlerin ilgi gören seslerinden biri de Ey- 
pio. Tarzlar anlamında çok farklısınız. Yollarınız 
nasıl keşişti? 

Eypio'nun son albümünü çok sevdim. Bütün yaz ara- 
bada son ses dinledim. Çok kendine has bir albüm ve 
kendine has bir insan olduğunu düşünüyorum. Mü- 
zik kafası çok açık, farklı tarzları uyumlu bir biçimde 
bir araya getirmekte çok başarılı. Yaklaşımlarımızı çok 
yakın buluyorum. “Estirelim mi” şarkısını yaptığımda 
araya bir rap bölüm koymak istedim ve onu aradım. 
Enerjimiz çok iyi uyuştu ve birkaç gün içerisinde enfes 
güzel yazılmış bir bölüm ile geldi. Sağ olsun var olsun. 


Çıkış parçası “Estirelim mi” pop şarkısı görünü- 
münde ama aslında popüler yaşama geriden ge- 
len bir eleştirisi de var gibi. 

Estirelim mi'yi söylem olarak sivri ve güçlü buluyorum. 
Kendi şarkısını yazan sözünü söyleyen bir kadının 
meydan okurcasına çıkıp kendi hikayesini anlatması ve 
etrafındakileri her yana estirmeye çağırması başlı başına 


v 
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It is areflex for us to criticize the new one harshiy. 
Its easier to immediately criticize instead of deci- 
ding whether we like something different from the 
usual or not. What do you think about this issue? 

I like to discover new things, to listen to new things, 
changing situations, musicians and people that change 
completely from one thing to another and show a new 
side of themselves. | feed offinnovative ideas. Of course, 
sometimes I'm very self-enclosed. But whenever | judge 
something immediately with that kind of a mindset and 
push it away, | find myself loving it later 


There are some interesting duets in the album. Of 
course, the most talked about one is of course the 
duet with Cem Yilmaz. How did you make this de- 
cision? 

I've known Cem Yilmaz for so many years and | know 
that he loves my music very much. We were in contact. 
During Estrella's production our roads re-intersected. 
He isa true music enthusiast. He has a soundcloud ac- 
count where he covered one of my songs. | really like 
his voice and his approach. When | wrote the chorus of 
Konyak, his voice echoed in my ears, because the atti- 
tude | was looking for was very suitable for his sarcas- 
tic and likeable personality. The song is very humorous 


Müzik ve eğlencede şehrin en favori adreslerinden biri olan bomontiada'nın en trend mekanı The Populist'e 


röportajımızın keyifle geçmesi için verdikleri samimi desteklerinden dolayı çok teşekkür ederiz. 


© Röportaj 
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bir duruş. Temelinde de anarşik bir tavır yatıyor. Bu 
şarkıya Onur Ünlü” nün filmi için bir versiyon daha 
yapmıştık, ama benim esas merakım bu tavrı pop so- 
unduna uygulamaktı. Sonuçtan çok memnunum. İn- 
sanların benden beklentisi ne olursa olsun ben kendi 
meraklarım sayesinde bu işi yapıyorum ve en önemli 
motivasyon kaynaklarımda biri de deneysellik. Bir ma- 
kine değilim, organik, canlı, yaşayan bir yaratık neti- 
cede üreten kişi de, kendine has merakları, istekleri, 
arzuları var. 


Bir insan beslendiği ölçüde daha yaratıcı olabi- 
lir fikrine katılır mısınız? Kendinizi beslediğiniz 
hangi alanlar var yaşamın içerisinde? 

Kesinlikle! Sürekli olarak beslenmek sonradan çok 
alakasız fikirlerin bir araya gelerek hayata dair anlam- 
lı çıkarımlar yapmamı sağlıyor. Ben son zamanlarda 
beyinle ilgili, kuantum fiziği ile ilgili makaleler oku- 
yorum. Aynı zamanlarda tasavvufi metinleri ve şaman 
kültürü ile ilgili hikâyeleri de yoğun olarak okuyorum. 


Yolculuklarla aranız nasıl? Gidip görüp unutama- 
dığınız ve ben bir daha giderim buraya dediğiniz 
nereler var? 


Yeni yerler görüp yeni kültürlerle tanışmaya bayılırım. 
O kadar çok ki birini birinden daha iyi olduğunu söy- 
lemem. 


too. l went and made him listen to it and he loved it and 
thakfully he didn't turn me down and he added color and 
beauty to the album with his presence. 


Öne of the most interresting recent voices is Eypio. 
You two are on drasticaliy different roads in terms 
of sound. How did you cross paths with Eypio? 
Irealiy liked Eypio'slastalbum.!Ilistenedtoitat ful! blast 
in my car all summer. | think it's a very unigue album 
and he is a unigue person. His head is very clear when 
it comes to music and he is very successful in bringing 
together different styles ina harmonious way. | find our 
approach very similar. When I made the song Estirelim 
mi, | Wanted arap verse in it and called him. Our ener- 
gies suited each other very well and within a few days 
he came with a beautifully written verse. | wanna thank 
him once more here. 


The first single Estirelim mi sounds like a pop song 
but it also feels like a criticism of popularity. 

I find Estirelim mi pointed and strong in terms of mak- 
ing a statement. It is a stance in itself for a woman Who 
writes her own song and sing her own İyrics to tell her 
own story and call everyone around her tolive it up. It 
has an anarchic attitude. We made another version of 
this song for Onur Ünlü 's film, but my main aim was to 
apply this attitude to pop sound. lam very satisfied with 
the result. Regardless of what people expect from me, 


I do this because of my own curiosity, and one of my 
most important sources of motivation İs experimenta- 
tion.lam nota machine, the creator is an organic, living, 
breathing creature too after all. She has its own curiosi- 
ties, desires and wishes. 


Do you agree that the more someone feeds the more 
creative she becomes? What areas do you feed yo- 
urself from in your life? 

Absolutely! Constant consumption allows me to make 
meaningful conclusions about life after many unrelated 
ideas come together. I've been recentiy reading articles 
about guantum physics and the brain. I've been also 
reading sufi texts and stories about shamanic culture a 
lot. 


How do you like going on journeys? What are some 
places you've been to and can't forget and want to 
visit again? 

I love seeing new places and experiencing new cultures. 
It is so hard to say which one is better than the other 
because therearealot. 
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Tanrıların besini olarak bilinen kakao ağacından 
elde edilen kakao, sadece tatlı krizlerinin kahramanı 
çikolatanın ham maddesi olarak değil, zengin besin 
içeriğiyle de tercih edilir. Genel olarak Batı Afrika, 
Batı Hint Adaları ve Güney Amerika'da üretilen ka- 
kao ağaçları dört yaşından sonra meyve vermeye 
başlar. Boyu 4-10 metre olan ağaç yılda iki kere ürün 
verir. 


Obtained from the cocoa tree and known as the food 
of the gods, the cocoa is not only the raw material of 
chocolate, hero at times when you crave sweets but İt's 
also rich in nutrients. Generally produced in West Africa, 
West Indies and South America, the cocoa begins to bear 
fruit after four years. 4-10 meters in height, the tree gives 
a yield twice a year. 
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Çikolata genellikle pek faydalı bir besin olarak bilin- 
mese de aslında ham maddesi olan kakao, özellikle 
içeriğindeki bakır mineralleri sayesinde demir emili- 
mi için vücuda yardımcı olur. Ayrıca içeriğinde fos- 
for, bakır, kalsiyum, demir, çinko ve magnezyum da 
bulunur. Kakao, yeşil çaydan üç kat fazla antioksi- 
dan içerir, böylece birçok rahatsızlığa karşı vücudun 
korunmasını sağlar. Özellikle de içerdiği flavonol 
isimli antioksidanın kan dolaşımını rahatlatıp beyne 
giden kan akışını hızlandırdığını gösteren klinik de- 
neyler var. Aynı zamanda kalp hastalığı ve demansı 
önlediği de düşünülüyor. Yine antioksidan özelliği 
sayesinde cilt bakım ürünlerinde de önemli bir bile- 
şen olarak yer alır. Nemlendirir, cilt yaralarının daha 
çabuk geçmesini sağlar ve cilde doğal bir parlaklık 
verir. Zengin E vitamini içeriği ile cildi besler, tahriş 
olmuş cildi yatıştırır. Daha kalıcı bir bronzluk sağla- 
dığı için de eskiden beri pek çok güneş kremi kakao 
yağıyla üretilir. 


Although chocolate is not generally known as a beneficial 
nutrient, its raw material cocoa helps the body to absorb 
iron, thanks to the copper minerals it contains. It also 
contains phosphorus, copper, calcium, iron, zinc and 
magnesium. Cocoa contains three times more antioxidants 
than green tea, thus protecting the body from all the 
ailments that can be caused by free radicals that threaten 
your health. There are clinical findings that show that 
the antioxidant named flavonol it contains can relax 
blood circulation and accelerate blood flow to the brain. 
In addition to that, it is thought to prevent heart disease 
and dementia. It is also an important component in skin 
care products thanks to its antioxidant properties. İt 
moisturizes, allows skin wounds to heal faster and gives 
the skin a natural glow. With its rich vitamin E content, it 
nourishes and helps to moisturize irritated skin, provides a 
more permanent tan and that's why many sun creams are 
produced with cocoa butter. 
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Bir fincan sıcak kakao sadece kış günlerinin vazgeçilme- 
zi olmakla kalmaz bir taraftan iyi hissettirirken bir taraf- 
tan da enerjinizin artmasını sağlar. Kakao çekirdeklerin- 
de bulunan uyarıcı maddeler bu konuda oldukça etki- 
lidir. Çekirdeğinde bulunan kafein enerjinizi artırırken, 
aynı kahve gibi uykunuzu kaçırabileceğinden dikkatli 
tüketmek gerek. Ayrıca kakao çekirdekleri depresyonla 
mücadele etmek için faydalı olduğu bilinen enzimleri 
de içerir. Serotonin, dopamin ve feniletilamin sayesinde 
ruh sağlığının iyileşmesine yardımcı olur. Özellikle ka- 
dınların kendilerini iyi hissetmelerini sağlayan endorfin 
çikolatanın içinde yer alan kakao tarafından salgılatılır, 
böylece kakao sadece kokusuyla dahi mutluluk hormo- 
nunu harekete geçirebilir. Günümüzde kronik hâle dö- 
nüşen stresle mücadeleye karşı en yararlı element olan 
potasyumu da içinde barındırır. 

Tabii kakaonun ne kadar faydası olursa olsun dik- 
katli tüketilmesi gerekir. Midesi rahatsız kişilerin ka- 
kao tüketmesi reflünün ve diğer mide şikâyetlerinin 
artmasına neden olabilir. Bu yüzden aşırıya kaçılma- 
ması gerekir. Böbrek taşı problemi olan kişilerin de 
tüketmemesi gereken kakao taş oluşumunu artırabi- 
lir. Ayrıca kakaonun faydalarından yararlanabilmek 
için kakao içeriği yüksek ürünler tercih edilmesi ge- 
rekir. Kakao çekirdeklerinden elde edilen tozun şe- 
ker, süt ve yağ ile karıştırılmasıyla çikolata yapılır ve 
bu karışıma eklenebilen farklı tatlarla çikolata daha 
cazip hâle gelir. Ancak bu çeşitli çikolatalar arasında 
en faydalı olanı kakao oranı en yüksek olan “bitter” 
çikolata. 

Bitter çikolatanın da en sağlıklısını yemek istiyorsa- 
nız evde kendiniz yapmayı deneyebilirsiniz. 
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A cup of hot cocoa is not only an indispensable part 
of winter days, it also makes you feel good and helps 
increaseyourenergy.Thestimulantsfoundinthecocoa 
beans are guite effective in this regard. The caffeine 
it contains increases your energy, So you should be 
careful while consuming it because it may make it 
harder for you to fall asleep just like coffee. Cocoa 
beans also include enzymes known to be useful for 
combating depression. It helps improve mental health 
through serotonin, dopamine and phenylethylamine. 
Endorphin, which makes especially women feel better, 
is secreted by the cocoa in the chocolate, so cocoa 
can act on the hormone of happiness only with its 
smelli. It also contains potassium, which is the most 
beneficial element against stress. 

Of course, cocoa should be consumed with care, no 
matter how useful it is. Cocoa consumption can cause 
reflux and other stomach complaints in people with 
stomach diseases. That's why you shouldn't exaggerate. 
Cocoa can also increase the formation of kidney stones, 
so people with kidney problems shouldn't consume it 
either. In order to benefit from the benefits of cocoa, 
products with high-cocoa content should be preferred. 
Chocolate is made by mixing the powder obtained from 
cocoa beans with sugar, milk and oil. And with different 
flavors that can be added to the mix, chocolate becomes 
more inviting. However, the most beneficial among 
these various chocolates is the “bitter” chocolate with 
the highest cocoa content. 

If you want to eat the healthiest bitter chocolate, you 
can tryto make it yourself at home. 


A 
150 ml eritilmiş kakao yağı, 2.55 yemek kaşığı kakao, 5-6 damla vanilya 
özütü, 3 yemek kaşığı bal, 1 çay kaşığının yarısı kadar tuz, silikon kalıplar 


. 


y 


Hazırlanışı 

Kakao yağını çok kısık sele eritin. Erittiğiniz kakao yağına diğer mal- 
zemeleri ekleyerek hızlı bir şekilde karıştırın. Hazırladığınız karışımı ister 
özel çikolata kalıplarına isterseniz muffin kalıplarına dökerek soğuması ve 
donması için birkaç saat buzdolabında bekletin. Çikolatanız dolapta ne 
okadar çok dinlenirse tadı o kadar güzel olacaktır. 


Ingredients 
150 ml of melted cocoa butter, 2.5 tablespoons of cocoa, 5-6 drops of vanilla 
extract, 3 tablespoons of honey, 1 half teaspoon of salt, silicone molds. 


Preparation 

Melt the cocoa butter in very low heat. Add other ingredients to the melted & 
cocoa butter and mix guickiy. If you want to, pour the mix in th e special ye 
chocolate molds you have prepared or pour them into muffin molds and keep 

them in the fridge for a few hours to cool and freeze. The more the chocolate 
rests in the fridge, the better its taste will. 
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Zamanın Yavaşladığı Yer: 


Seferihisar 


The City Where Time Slows Down 


by Deniz Balkan 


İzmir'in 30 ilçesi de kendine özgü, hepsi de ayrı güzellikte. Ama bir tanesinin 
yeri ayrı. 2009 yılında Cittaslow, yani “sakin şehir” unvanı alan Seferihisar'da 
zaman daha yavaş akıyor. 


The 30 counties of İzmir are all unigue, each one is distinct. But one has a 
special place in hearts. In Seferihisar, which took the Cittaslow “calm city” title 
in 2009, time flows more slowly. 


Am 
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Club Resort Atlantis 


Seferihisar'a yaklaşınca hoş narenciye kokuları ve zeytin 
ağaçları karşılıyor gelenleri. Bahar kapıda ve onu kar- 
şılamak için daha uygun bir yer düşünülemez. İlçenin 
meydanına vardığınızda sizi birkaç salyangoz sessizce 
selamlayacak. Bu sempatik heykeller Seferihisar'ın ya- 
şam felsefesini özetliyor. Burası bir “Cittaslow”. 

Peki, tam olarak nedir “Cittaslow”? İtalya'da bir komite, 
hızla şehirleşen ve küreselleşen dünyaya ayak uydurma- 
yı reddeden; mimarisini, geleneklerini, kültürünü koru- 
yan ve nüfusu 50 binin altında olan yerleşimlere “yavaş 
şehir” anlamına gelen Cittaslow unvanını veriyor. 
Seferihisar Türkiye'deki ilk Cittaslow ve her yıl 
İtalya'dan bir komite gelip denetim yaparak bu 


As you approach Seferihisar, the lovely smell of citrus and 
olive trees welcome you. Spring's at the door and there's 
no place more suitable to greet it. A few snails silentiy 
greet you when you reach the town sguare. These cute 
sculptures sum up Seferihisar's philosophy of life. This is 
a “Cittaslow”. 
If you haven't heard of it before, let me briefly explain what 
“Cittaslow” means. A committee in Italy gives the title 
Cittaslow to settlements with a population of 50 thousand 
or less; settlements which refuse to keep up with the 
rapidiy urbanizing and globalizing world, preserving their 
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standartları karşılayıp karşılamadığını kontrol ediyor. 
Biliyorum, “yavaş şehir” sözü kulağa çok romantik 
geliyor, ancak benim gibi büyük şehirde yetiştiyse- 
niz buradaki yavaşlık sizin her istediğinizi anında al- 
maya alışkın olan bünyenize biraz tuhaf gelebilir. O 
yüzden Seferihisar'ın tadını hak ettiği gibi çıkarmak 
istiyorsanız “şehirli” kimliğinizi bir süreliğine kenara 
bırakmalısınız. Gelelim Seferihisar'da mutlaka görme- 
niz gereken yerlere... 


Sığacık'ta Bir Tatlı Huzur 

Burası, Seferihisar ilçe merkezine beş km uzaklıkta 
bir sahil beldesi. Kanuni Sultan Süleyman, zama- 
nında buraya bir kale yaptırmış; şu anda ise belde 
kale içi ve kale dışı olarak iki bölümden oluşuyor. 
Kalenin dışında kalan evler, başka Ege ilçelerinden 
de şahit olabileceğiniz tarzda sokaklar ve evlerle 
dolu. Ancak Sığacık Kalesi'nin kapılarından birin- 
den adım atar atmaz işler değişiyor. Arnavut kaldı- 
rımlı sokaklar, 500 yılı devirmiş cumbalı ve ahşap 
panjurları olan tarihi evler... 
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architecture, traditions and culture. Seferihisar is the first 
Cittaslow in Turkey, and every year a committee from Italy 
visits it to check if it still meets these standards. 

I know it sounds very romantic when | say “slow city”, but 
if you grew up in a big city like me, the slowness here may 
feel a bit strange, because we are used to getting what we 
want instantly. So if you want to really enjoy Seferihisar, 
you should leave your “urban” identity behind for a while. 
W Let's talk about the places you should definitely visit in 
Seferihisar... 


Sweet Peacefulness of Sığacık 

This isa coastal town 5 km away from Seferihisar's center. 
Back in the day, Süleyman the Magnificent hada fort built 
here and now the town consists of two parts, the inner side 
and the outer side of the fort. The outer part is filled with 
streets and houses that you can see in any other Aegean 
city. However, when you step inside from one of the doors 
of the fort, things change. The cobblestone streets, at 


Kendinizi sanki bir dönem filminin setinde gibi 
hissediyorsunuz. Dar sokakların arasında huzurun 
tadını biraz çıkardıktan sonra kalenin sahile açılan 
kapısından dışarı çıkın. Orada deniz kenarına kuru- 
lu çaycılardan birine kurulun ve Ege'nin meltemini 
içinize çekerek bir damlasakızlı Türk kahvesinin 
tadına varın. 


Üreticiden Tüketiciye 

Sığacık'ın sahne dekorlarını anımsatan kale içinden 
daha ünlü bir şeyi varsa, o da meşhur Sığacık paza- 
rıdır. Pazar günleri erken saatlerde açılan bu alışveriş 
cennetinin şi özelliği bir üretici pazarı olması, 


least 500 year old houses with bay windows and wooden 
shutters... You feel like you are in a period drama. After 
enjoying the calmness of the narrow streets, go out of the 
gate looking to the beach. Take a seatin one of the seaside 
tea sellers there and enjoy your mastic Turkish coffee, 
breating in the Aegean Sea breeze. 


From the Grower to the Consumer 

If there is something more famous than the stage decor- 
like streets of Sığacık, it is the famous Sığacık market. The 
most important feature of this shopping paradise which 
opens early on Sundays is that it's a producers' market. 


Sığacık Pazarı / Bazaar 


Yani, arada başka biri olmaksızın ürünler direkt ola- 
rak üretici tarafından satılıyor. Seferihisar ve civarının 
bereketli topraklarında ne yetişiyorsa o gün tezgâhta. 
Yörenin ünlü kurutulmuş mandalinası, çeşit çeşit Ege 
otları, taptaze mevsim sebzeleri, zeytinyağları, Sığa- 
cıklı ev hanımlarının ellerinden çıkma enfes börekler, 
çörekler... Doğal beslenmeye ve yemek yapmaya me- 
raklıysanız fileleriniz ve pazar arabalarınızla hazırlıklı 
olarak gelmenizde fayda var, zira bu her gün görebi- 
leceğiniz bir manzara değil. 


That means the products are directiy sold by the grower. 
Whatever grows in the fertile soil of Seferihisar vicinity 
is on the market stall that day. The famous local dry 
tangerine, various kinds of Aegean herbs, fresh seasonal 
vegetables, olive oils, delicious muffins and pies made by 
the ladies of Sığacık... If you are interested in cooking and 
eating natural, it isa good ideato come prepared with your 
string bags and market cars, because this isn't something 
can see every day. 
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Teos Antik Kenti 

Sabah kahvenizi içtikten ve pazar alışverişinizi yaptıktan 
sonra tarihi bir tur yapmak istiyorsanız, Seferihisar'da bu 
da mümkün. Zeytin ağaçları arasında kaybolmuş Teos 


Antik Kenti, tarih ve arkeoloji meraklılarını bekliyor. Ta- 
rihi milattan öncesine dayanan bu kent, 1960'lı yıllarda 
yapılan bir kazıda gün yüzüne çıkmış. Ortaya çıkarılan 
pek çok eser milli müzelere taşınmış olsa da antik ken- 
tin öne çıkan yeri, zamanında Dionysos adına inşa edil- 
miş olan büyük tapınak. Dionysos'a içinizden bir selam 

likten sonra amfitiyatro, agora ve akropol kalıntılarını 


kmalısınız. 
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The Ancient Gity of Teos 

Now that you've had your morning coffee and finished your 
Sunday shopping, it's time for a culture tour. Lost among the 
olive trees, the ancient city of Teos is waiting for history and 
archeology enthusiasts. This city, whose story dates back to 
BC, was discovered during an excavation in the 1960s. Even 
though many of the artifacts that have been unearthed are 
now displayed in national museums, the most important 
part of the ancient city is the big temple built in the name of 
Dionysos. After zle a ei hi ie DİĞ you can Visit 


Getting there 


Onur Air'in İstanbul'dan İzmir'e 1 saat 5 dakika süren seferleri pazartesi, 
salı, çarşamba, perşembe, cuma, pazar günleri saat 07.00, 15.45, 19.10, 
cumartesi günü saat 07.00, 13.55, 17.20, 20.45'te. 


İzmir'den İstanbul'a ise pazartesi, salı, çarşamba, perşembe, cuma, pazar 
günleri saat 08.35, 17.20, 20.45, 22.20, cumartesi günü saat 08.35, 


15.30, 1(8.55,,22.20'de. 


19.10 and 
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ASİL BİR BİLGE 
A Noble & Wise Woman 


by Hülya Ulupınar 


> Türkiye'nin ilk halkla ilişkiler uzmanı olarak 
bugün “halkla ilişkiler?” kavramının geldiği nok- 
tayı değerlendirebilir misiniz? 

Halkla ilişkiler mesleği ne yazık ki hâlâ istenilen bi- 
linirliğe ulaşabilmiş bir noktada değil. Öncelere göre 
yine önemseniyor ve önemsendiğinde de karşılığı- 
nın kesinlikle alındığını düşünüyorum. Farkındalıkla 
ve güzel çalışmalarla bu alan hak ettiği değeri bula- 
cak ve her şey git gide daha profesyonel koşullarda 
konuşulacak diye düşünüyorum. 


Son dönem Osmanlı ve aynı zamanda 
Cumhuriyet'in elit ailelerinden birinde yetişti- 
niz. Aileniz üniversite okumanıza izin verme- 
miş ama bu durum sizi daha da yüreklendirmiş. 
Kadın ve eğitim konusunda neler söylersiniz? 
Öncelikle teşekkür ederim, ben ailem açısından çok 
şanslı biriyim. Onlardan öğrendiğim o kadar konu 
var ki... Babam üniversiteye gitmemi istemedi, “Er- 
kek bacağı senin bacağının yanına gelemez değe- 
mez,” diyerek bu yolumu kapamış oldu. 


As Turkey's first Public Relations Expert, can you 
evaluate the state the (concept) PR's in today? 
The public relations profession unfortunately still isn't 
known as widely as desired. compared to the past, it 
is considered more important and | think that it defi- 
nitely pays off when it is taken seriously. With therising 
awareness and good projects, | think this area will find 
the worth it deserves and everything will be handled 
more professionally. 


You were raised in one of the elite families of the 
late Ottoman Empire and the Republic. Your family 
didn't allow you to go to college, but this has en- 
couraged you even more. What can you say about 
women and education? 

First of all thank you very much, I'm really lucky for 
coming from such a family. There are so much | learned 
from them... My dad didn't want me to go to college 
saying, “you can't sit side by side a man, can't touch 
yours" But did give up, of course not... My English was 
already good, | got much better at things | was good 
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Ama ben pes eder miyim, tabii ki de hayır... Zaten 
İngilizcem iyiydi, iyi olduğum şeylerin biraz daha 
üstüne giderek daha fazla, çok daha fazla geliştirdim 
kendimi. Ve zamanla yavaş yavaş para kazanmaya 
başladım. Hiç pes etmedim, herkese de bunu tavsiye 
ediyorum. Asla pes etmeyin ve herkesten önce ken- 
dinize güvenin. Öncelikle hangi yolda yürüyeceği- 
nize karar verin ve emin adımlarla o yolda ilerleyin. 


Kadınların sorumlukları erkeklerden daha faz- 
la. Çoğu kadının anne olmak, para kazanmak ve 
evinin düzenini korumak gibi birden fazla me- 
suliyeti var. Bir kadın olarak bu sorumlulukları 
yerine getirmeye çabalayan hemcinslerinize ne- 
ler önerirsiniz? 

Benim fikrime göre hayat her zaman müşterek olma- 
lı. Geçmişe bakınca kadın artık daha fazla hayatın 
içerisinde ve iyi ki böyle. Artık kadınlarımız da ne 
güzel çalışıyor, bütün sektörleri de güzelleştiriyorlar. 
Kadınlara sorumluluk daha fazla biniyor, o bir ger- 
çek ama yine de bir kadın istedikten sonra her işi 
başarır ben eminim. Erkeklerle olan ortak yaşamda 
ise bütün işler müşterek olarak bölünmeli. Çalışan 
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at by focusing on them and improved myself. Andin 
time | started to make money. | never gave up and 
recommend everyone the same. Never give up and 
trust yourself before everyone else. First decide 
which way you want to go, and move on that path 
with sure steps. 


Women have more responsibilities than men. 
Most women have multiple responsibilities, 
such as being a mother, earning money and ma- 
intaining the order in the house. What do you 
suggesi to your fellow women who are trying to 
pulpill these responsibilities? 

In my opinion, life should always be mutual. Looking 
back, women today are in more areas oflife and luck- 
ily so. Our women work and make all sectors more 
beautiful. It's true that women take more responsi- 
bilities but if a woman wants, | am sure she can do 
anything. When living with a man, all things must be 
mutually divided. There is no difference between a 
working Woman and a working man, there should 
never be a difference. 
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bir kadının çalışan bir erkekten hiçbir farkı yok ve 
hiçbir zaman olmamalı diye düşünüyorum. 


Bunca yıllık deneyim ve birikiminizin sonucu 
olarak sizi en çok etkileyen kitaplardan bizlere 
tavsiye edecekleriniz var mı? 

Ben binlerce kitap okumuşumdur. Öyle belirli bir 
konu üzerine de olmamıştır okumalarım. Beni etki- 
leyen bir sürü kitap oldu size kitap önerisi değil de 
şöyle bir öneri vereyim: Sürekli kitap okuyun, her 
konu hakkında her türden bilginiz olsun. Ufkunuz 
açılsın. Kitap hayatınızın ayrılmaz bir parçası olsun, 
benim en ısrarla tavsiye edeceğim şey budur. 


Hep çok çalışmaktan yanasınız. Çok çalışmak, 
hayatı kaçırmakla özdeşleşmiş birçoğumuz için. 
Buna katılır mısınız? 

Çok çalışınca tabii hayatın içerisinde birtakım de- 
neyimleri ve bazı olayları kaçırabiliyoruz. Ama ben 
çalışmayı seçen bir kadınım. Bu biraz da kişiliğe 
göre değerlendirilmeli ama daha dinç, daha pozitif 
ve daha canlı olmak için muhakkak her zaman ça- 
lışmak lazım. Ben 90 yaşındayım, hâlâ çalışıyorum 
ve bu durumdan da hem çok memnun hem de çok 
mutluyum. 
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As a result of your years of experience and back- 
ground, do you have any book suggestions to us 
among the ones that impressed you the most? 

I've read thousands of books. They weren'tall on a spe- 
cific subject. There are so many books that affected 
methat | would rather give you a general suggestion 
rather than süggesting a book; read constantly and 
learn many things about many subjects. Expand your 
horizons. Make reading an integral part of your life, this 
is what | strongiy recommend. 


You always suggest working hard. For many of us, 
working hard means missing out on life. Do you 
agree with that? 

Of course we miss some experiences and some events 
inlife. Butlama woman who choseto work. This should 


be judged depending on the personality a little bit, but 
to be more vigorous, more positive and livelier, work- 
ing isamust.lam 90 years oldandı still work andlam 
both very happy and content. 


Mutlu hissetmek ve mutlu yaşamak için insan nele- 
re dikkat etmeli? 

Mutlu olmak için önce sağlıklı yaşamak ve huzurlu olmak 
lazım. Yani en başta yediklerimize ve yemediklerimize 
de dikkat etmekten başlamalıyız. Misal ben her gün her 
sabah yoğurt yerim ve herkese de tavsiye ederim. Sağlığı 
hallettikten sonra huzurunuzu da güzel inşa etmelisiniz. 
Peki nasıl huzurlu olur insan? Kimseye kötü davranmaya- 
rak, hak yemeyerek, olumsuz durumlara çok takılıp günü 
kendine zehir etmeyerek, yarını düşünerek ânın güzel- 
liğini gölgelemeyerek, her gün yeni bir şeyler öğrenme 
hevesinde olarak, çok okuyarak, her durumda sadece 
kendini düşünmeyip ihtiyacı olana yardım ederek ve en 
önemlisi vicdanlı olarak yaşarsanız mutsuz hissetmenize 
ve mutsuz bir yaşamınız olmasına imkân yok. 


What should one focus on to feel happy and live 
happily? 

To be happy, we first need to live well and be peaceful. 
So we must start by being careful about what we eat 
and what we don't eat. For example | eat yogurt every 
morning and | suggest everyone to do the same. You 
should build yourself a peaceful life after taking care of 
your health. But how can a person be peaceful? If you 
treat people well and act fair, if you don't obsess over 
the things that go wronganddon'truin your day, if you 
think about tomorrow without leaving the beauty of the 
moment in shadows, if you try to learn something new 
every day andread, if you aren't selfish and help peo- 
ple in need and most importantly, if you are compas- 
sionate, there is no reason for you not feel so. 


İHEAİLER 


by Kenan Tiryaki 
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Artık uçmak da kolay kazanmak da. Ücretsiz ve kolayca üye olabileceğiniz Onur Extra'da 
hızlı rezervasyonla beklemek yok, sınırsız kontenjan ayrıcalığıyla yeriniz hazır, 
Rahatça hesaplayabileceğiniz puanlarınızla sevdiklerinize bilet hediye etmek 

de çok kolay. OnurExtra; çok kazandıran, kazandırdıkça uçuran havayolu programı! 
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Tiyatrolar sonraları da durmamış halkı halka 
anlatmaya. Tünel'den Taksim'e kadar şehrin to- 
zunu Beyoğlu'nda attırmış sanat. Müzikallerden 
politik, komedi tiyatrolarına, epik tiyatrodan orta 
oyunlarına varıncaya değin, kültür dünyamızın | 
mutfağı olmuş bir bakıma. Yeri gelmiş “Kral çıp- Oo 
iye n— 
ei, 
2 
4 m 
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lak,” demiş, nice krallara kendilerini seyrettirm 

yeri gelmiş halkın heves ettiği hayatların haki 

lerini göstermiş en çıplaklığı ile. Hayatında bir 

kez bile tiyatro sahnesi görmeyen insanların dahi “5 ) 
, 


a. 
e ye . 


ağızlarından bugün bile “Lüküs Hayat” ezgisi dö- 
külebiliyorsa, bu sadece Hazım Körmükçü'nün 
yorumu ve bestecisi Cemal Reşit Rey'in başarı- 
sı değildir, aynı zamanda devinen bir toplumun 
gerçeğe verdiği tepkidir. 

Bugün artık sahne sayıları gün geçtikçe artıyor. 
Düne kadar Beyoğlu'nda kümeleşen tiyatro ışı- 
ğı artık her köşe başında karşımıza çıkmakta. 
Oyunlar, oyuncular, set çalışanları, tiyatro emek- 
tarları ve bu muhteşem ekosistem, yine seyirciyi 
kendisinden soyutlayıp başka yerlere götürüp 
başkalarının gözünden seyrettirmeye devam edi- 
yor. Baudelaire haklıydı; nerede değilsem, orada 
mutlu olacakmışım gibi gelir. İşte bu kurmaca 
oyunda herkes kendi sahnesinde kendisine fısıl- 
dıyor: Perde! 
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“A CONTEMPORARY TAKE 
ON JEWELLERY” 


Kapalıçarşı'nın en gürültülü caddesinde sessiz 

bir köşe, karmaşadan uzak bir vitrin, sade ve şık 
tasarımlar... “Çağdaş Mücevher”in sahibi 

İbrahim Karabatak ile eşsiz parçalarının arkasındaki 
hikâyeyi konuştuk. 


On a guiet corner of the busiest street of the 
Grand Bazaar, a display window away from the 
crowdis, refined and with chic designs... We 
hada chat with the owner of “Çağdaş Mücevher 
ontemporary Jewels)”, Ibrahim Karabatak, on 
ihe stories behind their unigue pieces. 


Photos: Filiz Kumru 


One of the traditional handicrafts of ours is the 
art of jewellery. How did you decide in joining 
this profession? 

l inherited this profession from my father. 
My father worked with gold and foreign 
currency and he was the first to open 
a jeweller's shop at a commercial mall. 


> Geleneksel el sanatlarımızdan 
biri mücevher sanatı. Bu mesleğe 
nasıl başladınız? 

Bizim mesleğimiz babadan miras. Ba- 
bam altın ve dövizle uğraşıyordu, alış- 
veriş merkezlerindeki ilk mücevher ma- 
Şazacılığını da kendisi yapmıştır. Ben de 
sekiz-dokuz yaşımdan beri tatillerde babamın I would go to my father's store on holi- 
dükkânına gidiyordum. Malum esnaf çocuğu- days every summer, since the age of 8 
yuz. Dört farklı yerde mağazamız vardı. Bu or 9. lam the child of an artisan. We had 
mağazaları devredip Kapalıçarşı'yı mesken stores in four different venues. We handed 
tuttuk kendimize. Burada hep vardık aslın- hem over and settled in the Grand Bazaar. 
da ama alanımız mücevher değildi. Şunu We have actually always been here, but our 
da söylemeden geçmeyeyim: Çocuklur- specialisation was not jewellery. | have to 
gumdan beri mücevher sanatına karşı her add, | have always been curious about the 
daim bir merak vardı bende. art of jewellery since | was a little kid. 
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işçiliğini yapan ekip nasıl oluştu? 
Buraya gelirken hazır almak yerine kendi üreti- 

mimizi yapacağımızı biliyorduk. Öncelikle bu işe 

gönül veren uzman bir ekip kurduk. Ben de ço- 
cukluğumdan beri merak ettiğim bu işin eğitimini 
aldım. Bir Belçika firmasında öncelikle taş eğitimi 
gördüm, eğitim sonrasında sertifikamı elime aldım. 
Taş eğitimiyle bitmedi elbet, sonrasında da satış 
üzerine bir eğitim aldım. Babamı da rahatlatmak 
amacıyla altın-döviz işini bırakıp tamamen bu işe 

yöneldik. 


Kapalıçarşı'ya geldiniz. El emeği mücevher 
i 


Daha çok kimlere satış yapıyorsunuz? 
Yurt içi ve yurt dışına işler yapıyoruz. Ka- 
palıçarşı esnafına hem ürettiğimiz ürünler- 
den veriyor hem de onlardan ürün alıyoruz. 
Kişiye özel tasarımlar yapıyoruz. Bir yerde 
görüp beğendikleri ürünleri de yapıyoruz ama 
bu ürünlerin patentli ürünler olmamasına dikkat 
ediyoruz çünkü bizim de patentli ürünlerimiz var, bi- 
zimkiler de kopyalanabilir. Etik bir davranış değil. 


Biraz da bu güzel ve özel ürünleri tasarlayan ekipten 
bahseder misiniz? 


Çizimcimiz ve sadecimiz bize dışarıdan hizmet veriyor. 


“iy 
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form the team that handerafts the jewellery? 
When we first came here, we knew that we were going to 
manufacture our own rather than buying finished prod- 


» 
ie 
; You have come to the Grand Bazaar. How did you 


occupation that | have been so interested in since child- 
hood. | received training in stones and gems at a Belgian 
company and got my certificate afterwards. Of course, 
it didn't end there and | got my education on sales. In 
order to make things easier for my father, we dropped 
the gold-currency business and gravitated towards 
this profession. 


To whom do you sell the most? 
We work both nationally and globaliy. We sell our 
items to the Grand Bazaar craftsmen and buy 
from them as well. We make bespoke designs. We 
create items that people have seen somewhere and 
liked, however we make sure that these items are not pat- 
ented as we too have patented products and ours could also 
be copied. It would not be ethical. 


Could you also talk about the team that designs these 
beautiful and unigue pieces? 
Our drafter and mould crafter work externally. The most 


Mıhlayıcımız var ki asıl iş onda bitiyor. Özel bir ger- 
danlık yaptım mesela, kendi zevkime göre. Sonra 
sadeci onun elde kalıbını, sonra dökümünü alıyor, 
oradan bize geliyor. Mıhlayıcımız tek tek taşlarımızı 
yerleştiriyor. Kendim hamur silgilere taşları dizip ken- 
di üretimimi de yapıyorum. 


Hepsi oldukça değerli ürünler, sizin favori ürün- 
leriniz hangileridir? 

Kendi tasarımım olan gerdanlık şu an favorim. Onun 
haricinde damla kolyeleri çok beğeniyorum, çok sade 
ve de çok özel parçalar. Taşların en iyilerini kulla- 
nıyorum. Taşların hangisinin kaliteli olduğunu ancak 
uzman kişi anlayabilir, ben kesinlikle orijinal ürün 
kullanıyorum. Müşterilerimize mutlaka hem şirket ser- 
tifikası hem de uluslararası sertifika veriyorum. 


Biraz da müşteri yönünü konuşalım isterseniz. 
En çok tercih edilen ürünleriniz hangileri? 

En çok tek taş ve beş taş satılıyor. Ama her ürünün 
talibi var. Geçen sene daha ağır ürünler gitti mesela, 
en çok tercih edilen ürünler üzerinde moda da etki- 
sini gösteriyor. Bunun net bir cevabı yok. Mesela bu 
aralar damla kolyeler, yüzükler çok gidiyor. Bilinen 
bir model ama bunun müşterisi ayrıdır. Biraz daha 
mücevherde doyuma ulaşmış insanlar tercih ediyor. 


important part lies on our stone setter. For example, | 
have designed a special gorget, exactly to my taste. Then 
our mould crafter casts its mould by hand and founds it, 
afterwards the item is sent back to us. Our stone setter 
places every gem one by one. | create my own products 
by laying precious stones on a tracer as Well. 


All of them are very precious, which are your favourite 
items? 

The gorget, which is my own design, is my favourite right 
now. Apart from that, | really like the 'droplet' necklaces; 
they are very refined and special. | use the best stones. 
Only an expert can understand which stones are of good 
guality, | make absolutely sure to use originals. | provide 
our customers with both company is certificete andan 
international one. 


Let's talk about the customer's perspective. Which pie- 
ces are the most popular? 
Solitaire and guintet rings sell the most. Although, eve- 


ma 


e , 


Yuvarlak kesim, mücevher takmaya yeni başlayanla- 
rın tercihidir genelde. Vitrinimde mutlaka damla kol- 
yeler vardır. Tek taşta ise şu an en çok yuvarlak kesim 
satılıyor. Eskiden 1 karat çok giderdi. Şimdi ya çok 
altı gidiyor ya çok üstü... Avrupa'da evlilik teklifi 0.30 
karatla yapılır mesela. Sonra zamanla büyükleri alınır. 
Ama biz de daha gösterişli modeller gidiyor. Daha 
çok 0.50 ve üzeri... Fiyatları ise iki bin liradan başla- 
yıp 100 bin liraya kadar yükselebiliyor. Pırlantada en 
önemli şey 4C kuralı; kesim, renk, karat ve berraklık. 
Bunlara göre fiyat da artıyor tabii. 


Peki, Çağdaş Mücevheri farklı kılan özellikler ne- 
lerdir? 

43 senelik Kapalıçarşı geçmişimiz var. 15 senedir pır- 
lanta ile uğraşıyorum. Bu işin temelini alsanız bile 
eğer uygulamanız yoksa bir önemi yok. Mücevher 
işi nankördür çünkü uğraşmayı bırakırsanız dönmek 
zor olur. Önceden sadece pırlanta mı değil mi ona 


ry item has a customer. Last year, for example, heavier 
pieces were popular, fashion also has its impact on the 
best sellers. There is no specific answer to this guestion. 
owadays, 'droplet' necklaces and earrings are on de- 
mandi. It is a classic design but it has its own customer 
group. People who already have certain items usualIy 
prefer this style. Generally, rounder cuts are preferred 
by people who just started wearing jewellery. There are 
always 'droplet' necklaces on my display. As for solitaire 
rings, the most popular items are the ones with a round 
cut. Single carats used to sell a lot. These days it is ei- 
ther way smaller or bigger carats that are on demand. 
In Europe, people propose with a 0.30 carat ring. Then 
in time, they buy bigger rings. Here, on the other hand, 
more luxurious styles sell. Mostly 0.50 and bigger... Th 
prices could start from 2000 liras to 100.000. The most 
important rule in diamonds is the 4C rule; the cut, colour, 
carat and clarity. The price goes higher accordingiy. 


What renders “Çağdaş Mücevher (Contemporary Je- 
wels)” special? 

We have a 43 year history at the Grand Bazaar. | have 
been working with diamonds for 15 years. Even if you 


bakıyorduk mesela, CVD mi, Type mı, sentetik mi an- 
lamak lazım. Taşları ona göre ayırt etmek gerekiyor, 
bunun için özel dokümanımız da var. Düşük kalite 
çalışmıyoruz; inandığım işi, inandığım şekilde yapı- 
yorum. Kapalıçarşı esnaflığıyla AVM mağazacılığı çok 
farklıdır. Ama biz ikisini de yaptık. O yüzden vitrin 
düzenleme gibi konuları çok daha iyi biliyoruz. Kar- 
maşadan daha uzak, daha sade, gözü yormayan bir 
vitrin yaptık. Kapalıçarşı'nın en sesli caddesinde ses- 
siz bir alan oluşturduk kendimize. 


know the basics of this profession, if you don't have the 
technigue, it is in vain. The jewellery business is a bit un- 
grateful as it is very difficult to make a comeback once 
you stop working hard. In the past, we would only check 
if an item is made of diamonds or not. Now you have to 
know if it isa CVD, a Type or a synthetic. You need to 
separate the stones accordingiy, we also have a special 
document for that. We don't make low guality pieces; | 
work ina way that | believe in and create pieces the same 
way. Being an artisan in the Grand Bazaar is very differ- 
ent than having a shop at a mall. But we've done both. 
That's why we know alot about display arrangements. We 
have arranged a display that is more refined rather than 
something that strains the eyes and is too complex. We 
have created a gulet space on the busiest street of the 
Grand Bazaar. 


# 
MA A Beyoğlu 
tout est bon! 


* Beyoğlu'nda her şey güzelmiş 
by Claire Dupont 
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Misir Apartmanı / Mısır Apartment 


Planda İstanbul aktarmalı bir uçuş var. Görmem gereken 
eski bir dost, heyecanlandıran bir semt ve gitmek için can 
attığım bir kafe için toplamda iki gün bir gecem var. 
Akşamüstü Büyük Londra Oteli'ne yerleştim, Patrick ile 
7'de Lebon'da buluşacaktık. Erken çıktım otelden, elimde 
bir kroki; “Saat altı, altı buçuk, Beyoğlu şıkır şıkır. Müteva- 
zı bir Avrupa caddesinden bir farkı yok”. Patrick yazmıştı 
mektubunda, o da bir Türk yazardan alıntılamış; Sait Faik! 
Sıra sıra dizilmiş, kimi kirli kimi restore edilmiş, art deco 
ve art nouveau stilindeki binalar karşımda, evine hoş gel- 
din diyordu bana. Hele bir tanesi görkemli ve mağrur; 
Mısır Apartmanı. İçerisi fuaye alanı gibi. Hevesle köşe- 
de dergi karıştıran bir gence yaklaştım. Ne de olsa dergi 
okumak, meraklı insanların alışkanlığı. “Pardon, kapısın- 
da Mısır Apartmanı yazıyor, nedir bu binanın hikâyesi? 
Son derece nazik bir hareketle elindeki dergiyi bıraktı ve 
“Burası Beyoğlu'nun sanat üssü. Mimarisi ve Zilberman 
Gallery sanatçılara ilham verir.” Teşekkür ederken son bir 
soru dedim. 
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Mısır Apartmanı / Mısır Apartment 


Büyük Londra Oteli / Tİ 


The plan included a transit flight to İstanbul. | had two days 
anda night for an old friend | needed to see, an exciting dis- 
trict anda cafe couldn't wait to go to. 

In the afternoon | settled in The Grand Hotel De Londres. | 
Was supposed to meet with Patrick at 7 in Lebon. | left the 
hotel early, with a map in my hands; “It's six o'clock, SİX thir- 
ty, Beyoğlu looks its best. It is no different from a modest 
European street”. Patrick wrote this in one of his letters and 
he was guoting a Turkish writer; Sait Faik! 

Some dirty, some restored, rows of art deco and art nou- 
veau buildings in front of me welcomed me home. Especially 
one of them, So glorious and proud; Mısır Apartment. Inside, 
it was like a lounge. | approached a young man turning the 
pages of a magazine enthusiastically. After all, reading mag- 
azines was a habit of curious people. “Excuse me, it writes 
Mısır Apartment at the entrance, what is the story of this 
building?" He put the magazine down very gentiy and said; 
“This is Beyoğlu's art base, both its architecture and Zilber- 
man Gallery inspire artists.” | asked one more guestion 


before thanking him. “Where is Lebon Pastry?" “Turn left when 
you are out of the passageway and walk for about 10 minutes, 
you will see it on the left. Ask anyone and they'Il snow you”. 
“Thank you”. He told me to pay attention to the buildings along 
the street, Beyoğlu's trademark crowded passages, churches 
resisting time... | did so... 


This was a crowded street; children who couldn't stay put, men 
and women rushing for something urgent, youngsters Wait- 
ing for a movie, street performers occupying a street corner, 
a street performer signing a wall with the spray paint in his 
hand... A rattling sound rose from among the crowd. It was the 


“Lebon Pastanesi nerede?” “Pasajdan çıkınca sola dön 
ve 10 dakika kadar yürü, sol kolda göreceksin. Kime 
sorsan da gösterir”. “Teşekkür ederim”. Yol boyunca 
binalara dikkat et demişti bana, Beyoğlu'nun alameti- 
farikası kalabalık pasajlar, zamana direnen kiliseler... 
Öyle de yaptım... 


Kalabalık bir cadde burası; bir türlü yerinde durama- 
yan çocuklar, acele bir iş peşinde koşuşan erkekler ve 
kadınlar, sinema saatini bekleyen gençler, köşe başını 
tutmuş sokak çalgıcıları, elinde spreyiyle bir duvara 
imzasını atan bir duvar ressamı... Kalabalığın içinden 
bir çıngırak sesi yükseldi. Beyoğlu'na ait birçok kart- 
postalda gördüğüm o meşhur kırmızı tramvay bu, 
taze boyanmış. 
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Pera Palas Hotel 


Sanki bir tiyatro sahnesinin içinde gibiydim... Güneş 
binaların arkasında kaybolurken, yol boyunca sıralanmış 
yapıların gölgesinde, kimisi kederli kimisi keyifli, herke- 
sin topluca yürüdüğü caddede batıya doğru yürümeye 
devam ettim. Beş dakika sonra Lebon Pastanesi'ne var- 
dım. Akşam yemeğinden önce kahvemizi içerken Patrick; 
“Chez Lebon, tout est bon. Zamanında 'Lebon'da her şey 
güzeldir denirmiş burası için.” Kahvelerimizi yudumlar- 
ken sohbet edip caddeden geçenleri izledik, tıpkı bizden 
önce burada oturan müdavimleri gibi. 


Akşam yemeği için Çiçek Pasajı'na gittik. Hoş ve sıcak bir 
ortamda yöresel menüsü ile hem gözümü hem de kamı- 
mı doyurduktan sonra otele kadar birlikte yürüdük. Sa- 
bah güneşi yüzüme vurduğunda saat 10'u gösteriyor- 
du. Telefonum çaldı, arayan Patrick; “Hazırlan! Aheste 
Pera'ya gidiyoruz”. Meşrutiyet Caddesi üzerinde 


famous red tram that | saw on many postcards from Beyoğlu, 
freshly painted. 

I felt like I was on a theater stage... While the sun went down 
behind the buildings, shadowed by the buildings lined up 
along the way | continued to walk west on the street filled 
with people; some sad, some happy, each walking. | reached 
Lebon Pastry five minutes later. As we were drinking coffee 
before dinner, Patrick said: “Chez Lebon, tout est bon. Back 
in the day people said 'Everything is beautiful in Lebon' while 
talking about this place. “As we sipped on our coffee, we 
chatted and watched people passing by, just like the regu- 
ars who sat here before us. We went to Çiçek Passage for 
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yürürken Beyoğlu'nu Beyoğlu yapanın buranın çok 
kültürlü hamuru ve 19, YY.'ın sihirli havası. Pera Palas, 
Soho İstanbul, Beyoğlu Öğretmen Evi, Union Frenchi- 
se Binası... Her biri bir zaman makinesi... Nihayet sol 
kolda Aheste Pera; romantik, sıcak ve şık... 
Kahvaltıdan sonra Galata Kulesi'ne yürüdük. Etrafında 
biraz gezindikten sonra Kamondo Apartmanı'nın önün- 
den geçerken Patrick sözümü kesti ve “Burası semtin 
en eski binası, sana hikâyelerinden pasajlar yazdığım 
Sait Faik de burada yaşamış bir zamanlar,” dedi. 
Ardından İstiklal Caddesi'ne çıkan yol üzerindeki Gala- 
ta Mevlevihanesi'ni gezdik birlikte. Devamında Botter 
Apartmanı, Rus Konsolosluğu, St. Antuan Kilisesi, Gala- 
tasaray Lisesi ve araları dolduran muhteşem pasajlarıy- 
la bu semt için zihnimde bir cümle kurdum. Uçağıma 
yetişmem için sadece bir kahvelik zamanım kalmıştı ve 
Mandabatmaz'ın efsunlu kahvesiyle dilimden o cümle 
döküldü; “Sadece Lebon'da değil, Beyoğlu'nda da her 
yer güzelmiş.” 


96 — Mart | March 2018 


Aheste 


o 


Aİ... 
Dp /. 
d — 


/ 


' 79 £ 
ve) Hn. “— i 


j 

) 
—. 
hez 


Jj 


Ya? 
< “ Üye 


Kamondo Apartmanı /-Kamondo Apartment 


Rus Konsolosluğu / Russian Consulate 


a, 


dinner. We enjoyed the local menu in a nice and warm envi- 
ronmenit and after we were satisfied with our bellies full, we 
walked to the hotel together. 
When the morning sun hit my face the clock said it was 10. 
My phone rang, it was Patrick; “Get ready! We are going to 
Aheste Pera". While walking on Meşrutiyet Street, | ralised 
that what made Beyoğlu what it was, was its multicultural 
nature and the magical ambience of the 19” century. Pera 
Palace, Soho İstanbul, Beyoğlu Teacherage, Union Frenchise 
Building... Each one was a time machine... Finally Aheste 
Pera on the left; so romantic, warm and stylish... 


After breakfast we walked to Galata Tower. | walked around 
it for a while and when we were passng by Kamondo Apart- 
ment, Patrick interrupted me and said, “This is the oldest 
building in the district and Sait Faik, the man from whose 
stories | send you passages from, lived here once". 


Then, we visited Galata Mevlevihanesi on our way to İstiklal 
Street. A sentence formed on my mind about this district 
with the Botter Apartment, the Russian Consulate, St. An- 
toline Church, Galatasaray High School, and the gorgeous 
passages filling in between those buildings. There was only 
enough time for a coffee for me to catch my plane and that 
sentence spilled from my mouth while | was enjoying the 
fascinating coffee of Mandabatmaz; “Everything is beautiful 
not only in Lebon, but everywhere in Beyoğlu". 


KAHVALTININ. 
EN DOGAL HALI 


IHE Müsli NATURAL BREAKFASI 


ŞEF FATİH KAYA 


photos Filiz Kumru 


Her öğünün ayrı bir önemi vardır ama layıkıyla ya- 
pılan kahvaltı diğer öğünleri hem beden hem de 
zihinsel faydaları yönünden geride bırakır. Güne is- 
tekli başlamada ve elverişli bir biçimde sürdürmede 
yenilen sabah kahvaltısının miktarı ve içeriği büyük 
önem taşır. Bunun bilincinde olan mekanlardan biri 
de Seferihisar'da bulunan Maya Bistro Hotel Beach. 
Tarihi bundan 3000 yıl öncesine kadar uzanan Teos 
Antik Kenti topraklarında bulunan Maya, tam bir 
“doğa aşığı”. Bu sevgisini yemeklerine de yansıtıyor 
özellikle de hemen her ürününü kendi hazırladığı 
kahvaltısına, Mekânın kahvaltı ürünleri hem çok çeşit- 
li hem de çok sağlıklı. Zeytininden peynir çeşitlerine, 
kaymağından reçel çeşitlerine, tereyağından zeytin- 
yağlarına, kurutulmuş sebze ve meyve çeşitlerinden 
ekmek ve pide çeşitlerine kadar tüm ürünler en doğal 
haliyle sunuluyor. 


Each meal has a different importance, but a worthy breakfast 
leaves other meals behind regarding both body and mental 
benefits. The amount and content of a morning breakfast is 
really important to start the day eagerly and continue joyful- 
Iy. Maya Bistro Hotel Beach in Seferihisar is one of the places 
that are aware of this. 

Located in the ancient city of Teos which dates back to 3000 
years ago, Maya is a complete “nature lover”. This love İs re- 
flected in the food, especialIy the breakfast in which almost 
every ingredient is homegrown. The breakfast options of the 
place are both very diverse and healthy. From olives to vari- 
ous cheese, from clotted cream to jams, from butter to olive 
oils, from dried vegetables and various fruit to bread and pas- 
tries, each product is served in its most natural state. 
Istanbul Gastronomy Center Trainer and Maya Restaurant 
manager Fatih Kaya tells us about the breakfast at Maya say- 
ing: “Our olives are the products of 400-500 year old trees 


Gastro 


İstanbul Gastronomi Merkezi Eğitmeni ve Maya Res- 
toran işletmeci şefi Fatih Kaya Maya'da kahvaltıyı şu 
cümlelerle anlatıyor: “Zeytinlerimiz Atlantis'in bahçe- 
sinden 400-500 yıllık ağaçların ürünleri. Peynirlerimizi 
de kendimiz yapıyoruz. Kurutulmuş domatesli, zeytinli 
ızgara edilmiş özel peynirimiz var. Ege Bölgesi'ne ait 
bir peynir bu. Yoğurt, süt gibi ürünlerimiz için bura- 
da bir mandıra ile anlaştık. Bizim için de ürettiği özel 
ürünler de var. Manda kaymağından manda yoğurdu- 
na, keçi sütünden keçi yoğurduna kadar bu mandıra- 
dan alıyoruz. Köyceğiz'de de bir işletmemiz var. 
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from the garden of Atlantis. We make the cheese ourselves. 
We have a special cheese with dried tomatoes and olives. It's 
a cheese from the Aegean region. For our dairy products like 
yoghurt and milk, we got in touch with a dairy here. There are 
special products that the dairy produces for us. We get many 
products from here like cream and yogurt made from water 
buffalo milk as well as goat milk and yoghurt made from goat 
milk. We also have an office in Köyceğiz. Oranges, lemons, 
guinces, mandarins come from there. We make jam in winter 
and sherbet in summer. 

Since we serve breakfast like brunch, we have “stonecrop" 


Portakal, limon, ayva, mandalina buradan geliyor. 
Kışın reçel yazın da şerbet hazırlıyoruz bu ürünlerimiz- 
den. 

Biz kahvaltıyı brunch gibi verdiğimiz için “kaya koru” 
da koyuyoruz. Misafirlerimiz bunu yumuttalı da isteye- 
biliyor, turşusunu da tercih edebiliyor. Kahvaltımızın 
vazgeçilmezlerinden biri de “kapari çiçeği”. Bu ürünü- 
müz de yine bu bölgeden. Roka, maydanoz ve marul 
gibi sebzelerimiz de kendi bahçemizden. Ekmek çeşit- 
lerimizi hazırlarken kendi kurutulmuş domatesimiz ve 
siyah zeytinimizi kullanıyoruz. Ekşi mayayla yapıyoruz. 
Ekşi mayayı da bir köyden alıyoruz, çoğaltıyoruz ve taş 
fırınımızda pişiriyoruz. Kahvaltımızın olmazsa olmazla- 
rından biri de mayasız hamurla hazırladığımız “zahterli 
pide”. Üzerindeki otlar da kendi karışımımız. Zahter 
var, haşhaş var, bilumum 8-10 çeşit baharat var üze- 
rinde. Tabii ki yine taş fırında pişiriyoruz. Salçamızı da 
Köyceğiz'deki arkadaşlarımız yapıyor. Ürün çeşitleri- 
mizde mevsimlik olmalarına ayrıca bir özen gösteriyo- 
ruz. Kışın domatesin sofrada olamayacağını misafirleri- 
mize alıştırmaya çalışıyoruz. Ayrıca marketlerden ürün 
almıyor; pazardaki yerel üreticiyi destekliyoruz.” 


too. Our guests can at eat with eggs or enjoy it pickled. One 
of the essential items of our breakfast is “caper flower". This 
plant is from this area too... We have vegetables like water- 
cress, parsley andlettuce grown in our own garden. When we 
make bread, we use our own dried tomatoes and black olives. 
We do it with sourdough. We take the sourdough from a Vvil- 
lage, make more and bake in our stone oven. One of the es- 
sentials of our breakfast is the “powdered thyme bread" we 
make with unleavened dough. The herbs on top of it are our 
own mix too. There is thyme, poppy and at least 8-10 varie- 
tiles of spices on it. Of course we bake it in a stone oven t00. 
Our friends in Köyceğiz makethe tomato paste. We also take 
great care that our products are seasonal. We are trying to let 
our guests know that there can't be any tomatoes on the ta- 
ble in winter. We also don't buy products from grocery stores; 
we support local producers in markets.” 
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Neden kertenkeleler kuyruklarını bırakır? 
WHY DO THE LIZARDS” TATLS BREAK OFF? 


Kertenkeleler, genellikle küçük vücutlu ve oldukça çevik canlılardır. Ancak kertenkeleler 
ile beslenen çok sayıda hayvan türü vardır ve hızlı hareket etmelerine rağmen, bazen 
düşmanlarının elinden kurtulamayabilirler. Bu nedenle çoğu kertenkele türünde görülen 
“kuyruk bırakma”, aslında onları avcıların elinden kurtaran yegâne taktiklerden birisidir. 
Bırakıldıktan sonra hareket etmeye uzunca bir süre devam eden kuyruk parçası avcıyı 
oyalarken, kertenkele de kaçabilmek için yeteri kadar zaman kazanmış olur. Daha sonra 
kaybedilen kuyruk “rejenerasyon” ile yeniden oluşturulur. 


Lizards are usually small-bodied and guite agile. However, there are 
many animal species that feed on lizards, and although they move fast, 
sometimes they can't get away from their enemies. For this reason, 
they “drop their tail" which is a unigue tactic seen in many lizard types 
and it actually saves them from hunters. Once dropped, the tail 
keeps moving and distracting the hunter, while the lizard has 
time to escape. The lost tail is later regenerated. 


Saçlarımız neden beyazlaşır? 
WHAT CAUSES HAIR TO GO WHITE? 


Saç teli, ortası boş olan ve içinde melanin denilen boya pigmentleri bulunan 
bir tüptür. Genç yaşlarda bu boşlukta saça renk veren melanini bir arada tu- 
tan bir sıvı vardır. Yaşlandıkça derimiz saçlarımızı ve vücudumuzdaki diğer 
kılları eskisi gibi sağlıklı olarak üretemez. Kılların ortasındaki sıvı kaybolur, 
boya hücreleri de tutunamadığından sadece hava kalır. Saçlar boyasız hâle 
gelir ve beyaz renge yani asıl rengine dönüşür. 


A piece of hair is a hollow tube that contains paint pigments called 
melanin in the middle. Ata young age there is a liguid that 
keeps the melanin together in there. As we get older, 

our skin can't grow our hair and other body hair as 
healthily as it used to. The fluid in the middle of 

the hair disappears and only the air remains 

because the pigmented cells can't hold on. e 
The hair loses its colour and turns white, 


white is its real color. 
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Neden uzay karanlıktır? 
WHY IS SPACE DARK? 


Uzayda hava olmadığı için karanlıktır. 
Dünyadaki hava sayesinde güneşi 
doğrudan görmeyen'yerlerde de 
aydınlanabiliriz. Uzayda ışığı kırıcı hiçbir 
madde olmadğı, için de orası kapkaranlıktır. 


Space is dark because there's no air there. 

Thanks to the air in oür world, we can be in 

light in places that do not see the sun directiy. 

Since there is no light-breaking substance in 
otally dark. 


w 


Neden yarış bisikletleri ince lastik kullanır. 


WHY DO RACE BIKES HAVE THIN TYRES? 


Bunun nedeni basit bir fizik kuralıyla açıklanabilir. The reason for this can be explained by a simple 
Bisiklet hareketi sırasında hızlanabilmek için hava physics rule. Air resistance is important to 
sürtünmesi önemlidir, bu olay da yüzey alanına bağlıdır. accelerate during cycling, which is dependent on 
İnce tekerlek daha az hava sürtünmesi demektir. Ayrıca surface area. A thinner tyre means less air drag. 
ince tekerlekler daha az kütleli oldukları için sebep In addition, since thin tyres have less mass, the 
oldukları eylemsizlik momenti de daha az olacaktır. Bu moment of inertia they cause is also less. In this 
durumda ince lastikler daha hızlı gitmeyi ve bisikletin case, thinner tyres enable the tyre to go faster and 


daha kolay hızlanmasını sağlar. accelerate more easily. 


© Meraklı 
FOR YOUR INFO 


Çıtır çıtır patatesler için 
FOR CRISPY POTATOE CHIPS 


Patatesleri soyduktan sonra bir kabın içe- 
risine soğuk su doldurun ve patatesleri bu 
kabın içinde bekletin. Soğuk suda beklet- 
tiğiniz patatesleri kızartmadan önce kâğıt 
havlu yardımıyla kurulayın ve kızartma 

tencerenize atın. 


Le 


After peeling the potatoes, fill a container with cold wa- 
ter and keep the potatoesin it for a while. Before frying 
the potatoes, dry them with a paper towel and then put 
them in the frying pan. 


Sütünüz kaynatırken taşıyor mu? 
MILK OVERFLOWS WHEN YOU BOL TI? 


Ocağa koyup kaynamaya bıraktığınız 4 
süt, kaynamaya başladıktan sonra 
hızla tencereden yükselir ve taşar. 

Bu taşmayı önlemek için sütü 
kaynatacağınız tencerenin ağız kısmına 
sıvıyağ sürmeniz yeterli olacaktır. 


The milk you put on the stove to boil 
rises after it starts boiling and overflows. 
To prevent this overflow, apply some oil 
to the mouth part of the pot. 
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Çivi çakarken 
WHEN YOU POUND NAJLS 
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Duvarınıza çivi çakacağınız zaman işa- 


retlediğiniz yerin üzerine çapraz bant 
yapıştırın. Çiviyi öyle çakın. Böylece du- 
xvarın alçısını çatlatmamış olacaksınız. 


When you want to drive a nail into your 
wall, put sticky tapes on the place you 
mark and then drive the nail. This way 
you will prevent the plaster of the wall 
from cracking. 


Evde ayakkabı boyası 
kalmadı mı? 


NO SHOE POLISH LEFT AT 
HOME? 


Ayakkabılarınızı boyamak için boyanız 
yoksa, bir adet salatalığı kesin ve kesilen 


yüzeyi ile ayakkabılarınızı ovalayın. 
Salatalık sayesinde ayakkabılarınız daha 
parlak görünecektir. 


If you do not have shoe polish for your 
shoes, cuta slice of cucumber and rub 
the cut part to your shoes. Thanks to 
the cucumber, your shoes will (look 
brighter. 
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ABC Mobilya 44 Yıllık Tecrübesiyle 


Tüketiciyle Buluşuyor 


ABC FURNITURE PRESENTS IIS 44 YEAR 
EXPERIENCE TO THE CONSUMER 


inme 


ABC Mobilya, 44 yıllık ticari hayatına bu yıl Hadise ile 
yaptığı reklam ve tanıtım kampanyası ile yeni bir ivme 
kazandırdı. Mobilya ve yatak sektöründe ülkemizin üre- 
tim kapasitesi açısından ilk beş büyük tesislerine sahip 
olan ABC Mobilya'nın yeni lansman ve konseptiyle ilgili 
şirketin CEO'su Burhan Gül ile konuştuk. 


Tüketicinin ABC markasını tercih etmesindeki en 
önemli etkenler nelerdir? 

Kaliteli ve ihtiyaca yönelik modem dizaynlardan oluşan 
setleri tüketiciye sunuyoruz. Değişen hayat koşulları ve 
fiziki yapıya göre modeller üretiyoruz. “Ürettiğini satmaya 
çalışan değil, sattığını üreten” bir markayız. Müşterilerimi- 
ze ürünü sattıktan sonra da servis hizmeti vermeye de- 
vam ediyoruz. Özellikle genç kadınlar iç mimar gibiler, 
ABC Mobilya'da kişinin zevkine uygun renkte ve kumaş- 
larla butik üretimler yapabiliyoruz. 


ABC Mobilya'yı dünya çapında bir marka olma yo- 
Tunu açan nedir? 

Bizi dünya markası yoluna sokan Manisa'daki üretim 
tesislerimizdir. Üretim ölçeğinde Türkiye'nin en büyük 
beş üretim tesisinden birine sahibiz. 150 bin metrekare 
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ABC Mobilya accelerated its commercial life of 44 years with 
the advertisement and promotion campaign featuring Had- 
ise this year. We had a conversation with the Burhan Gül, the 
CEO of ABC Mobilya that has the fifth biggest facility in terms 
of production capacity in the furniture and bedding sector of 
our country, regarding their new launches and concept. 


Why do the consumers prefer the ABC brand? 

We are offering guality sets of modern design to the consum- 
ers that would fulfill their reguirements. We are producing 
models fit for changing living conditions and physical struc- 
tures. We are not a brand that tries to sell what we produce 
but produce what we sell. We continue to provide services 
after we sell our products to our customers. Especially, young 
women are like interior designers. We can produce custom 
made furniture in line with the color and fabric choice of the 
customers at ABC Mobilya. 


What paved the way for ABC Mobilya to become a world- 
wide brand? 

The answer should be our production facilities in Manisa. 
When it comes to production scale we are the fifth biggest 
facility in Turkey. We can produce all kinds of house furniture 


az > - m 


açık, 80 bin metrekare kapalı alanda ev mobilyasının tüm 
ürünlerini imal edebiliyoruz. Tesisler yıllık 50 bin koltuk 
takımı, 22 bin modüler set (yemek odası, yatak odası), 
500 bin adet yatak, 100 bin adet baza üretme kapasitesine 
sahip. Bu da bizi üretimde güçlü kılıyor. 


İhracatta Türk mobilyasının bayrağını hangi ülke- 
lerde dalgalandırıyorsunuz? 

Başta Avrupa olmak üzere 30 ülkeye ihracat yapıyoruz. 
İngiltere, Fransa, Almanya, Belçika, Hollanda, İrlanda, 
Polonya, Macaristan, Sırbistan, Romanya, Arnavutluk, 
Azerbaycan, Kazakistan, Suudi Arabistan, Bahreyn, Katar 
gibi ülkelere ihracat yapıyoruz. Afrika ülkeleri arasında Li- 
berya, Etiyopya, Fas, Libya ve Gine'de Türk mobilyasının 
bayrağını dalgalandırıyoruz. Ortadoğu ve Arap ülkelerin- 
deki yüksek Türkiye prestiji, satılan ürünlere de yansıyor. 


Hadise ile çektiğiniz reklamların getirisi nasıl oldu? 
Türkiye'nin dünyaca ünlü sanatçısı Hadise ile başladığı- 
mız reklam kampanyası 50 yıla dayanan ticari tecrübe- 
mizle birlikte ABC Mobilya markasını daha tanınır çizgiye 
taşıdı. 2019 yılına kadar Hadise ile farklı reklamlar tüketi- 
ciyle buluşacak. 2018 yılı tüketicinin ABC Mobilya marka- 
sını ezberleyeceği bir yıl olacak. Tüketiciye ABC Mobilya 
markasını ilk defa tanıttık. Sektörde yeni bir marka deği- 
liz. Ancak ilk kez reklam yaptığımız için tüketicilerimiz 
bizi yeni bir marka olarak da algılıyor. Daha çok tükeciyle 
buluşabilmek için 44'üncü yılımızı kutlamak adına yüzde 
44 indirim kampanyası başlatıyoruz. 
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in our facility that has a 150,000 sgm outdoor, and an 80,000 
sgm indoor area. The premises have an annual production ca- 
pacity of 50,000 seating groups, 22,000 modular sets (dining 
room and bedroom), 500,000 beds, and 100,000 bed bases. 
This is our power when it comes to production. 


In which countries are you carrying the flag of Turkey 
when it comes to furniture exports? 

With Europe coming first and foremost, we are exporting 
to 30 countries like the U.K., France, Germany, Belgium, the 
Netherlands, Ireland, Poland, Hungary, Serbia, Romania, Al- 
bany, Azerbaijan, Kazakhstan, Saudi Arabia, Bahrain, and Oa- 
tar. Among the countries of the African continent, we are car- 
rying the Turkish flag in Liberia, Ethiopia, Morocco, Libya and 
Guinea. The higher prestige Turkey has in the Middle Eastern 
and Arabic countries are also reflected in the products sold. 


What did the advertisement campaign featuring Hadise 
yield? 
The advertisements featuring the world renowned star of 
Turkey, Hadise has increased the recognition level of our 
brand, ABC Mobilya that has nearly 50 years of commercial 
experience. Various different advertisemenis will be pre- 
sented to the consumers till 2019. In 2018, consumers will be 
earning ABC Mobilya brand by heart. We promoted the ABC 
obilya brand to the customer for the first time. Though we 
are not a new brand in the sector. However, since we Were 
advertising for the first time, the consumers perceived us to 
be a new brand. To be able to reach more consumers and 
celebrate our 44h anniversary we are starting a campaign of 
449p discount. 
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Beyin Cerrahlarına “Kapalı Bel Fıtığı” Eğitimi Verildi 


BRAIN SURGEONS WERE GIVEN 


DISK” TRAINING 


Avrasya Hastanesi Gaziosmanpaşa'da Beyin ve Sinir Cer- 
rahisi Uzmanı Op. Dr. Ali Güven Yörükoğlu tarafından 
Tam Endoskopik Bel Fıtığı (Kapalı Bel Fıtığı) eğitimi dü- 
zenlendi. 

Beyin ve Sinir Cerrahisi Uzmanı Op. Dr. Ali Güven Yö- 
rükoğlu tarafından düzenlenen eğitime, İstanbul ve diğer 
şehirlerden beyin ve sinir cerrahı birçok hekim katılım 
gösterdi. Uygulanmakta olan “Kapalı Bel Fıtığı” ameliya- 
tının, ameliyat sonrası diğer yöntemlere göre daha hızlı 
iyileşme ve daha kısa zamanda normal hayata dönebilme 
imkânı sağladığı vurgusunu yapan Op. Dr. Yörükoğlu, 
“Bel fıtığında dünyadaki en ileri tekniktir. Başarı oranı bi- 
limsel çalışmalarla kanıtlanmış durumda. Türkiye'de hem 
kurslara devam edip hem de yurt dışında öğrenip bu tek- 
niği uygulayan merkezler oluşmaya başladı. Hastalar ba- 
şarılı şekilde tedavi olmaya devam ediyorlar,” dedi. 


“LAPAROSCOPIC HERNIATED 


Training session for fuli-endoscopic microdiscectomy for 
herniated disc training was given by Brain and Nerve Sur- 
gery Specialist Op. Dr. Ali Güven Yörükoğlu at Gaziosmapaşa, 
Avrasya Hospital. 

Many brain and nerve surgeons from Istanbul and other cities 
attended the training session organized by Brain and Nerve 
Surgory Specialist Op. Dr. Ali Güven Yörükoğlu. Emphasiz- 
ing that the “full-endoscopic microdiscectomy for herniated 
disc” surgery provides the chance of a more accelerated re- 
covery ensuring getting back to normal life in a shorter period 
oftime compared to other surgical methods post-surgery Op. 
Dr. Yörükoğlu said, “This is the most advanced technigue 
when it comes to herniated disks. The rate of success has 
been proved by scientific research. Now there are centers 
that continue to get training here and abroad, and apply it. 
Patients continue to be treated successfuliy.” 


Avek'in Üçüncü Satış Noktası 


Ümraniye'de 


AVEK'S THIRD POINT OF SALE 
CAME INTO SERVICE IN ÜMRANIYE 


İstanbul Tekstilkent ve Çanakkale lokasyonlarından 
sonra üçüncü satış noktasını İstanbul Ümraniye'de açan 
Avek Otomotiv'de 101 Nokta Ekspertizi, DOD Garanti, 
Nakit Alım ve Takas gibi DOD hizmetleri sunuluyor. 
DOD Yetkili Satıcısı Avek, Ümraniye'de hizmete giren 
750 metrekarelik üçüncü satış noktasıyla ikinci el araç 
almak isteyenlerin tüm ihtiyaçlarına cevap vermeye 
devam ediyor. Avek Ümraniye'nin açılışında konuşan 
Avek Genel Müdürü Engin Yazıcı, 2017 yılında mevcut 
iki satış noktasında toplam iki bin adet ikinci el araç 
satışı gerçekleştirdiklerini belirtti. İkinci el araç alım 
— satım pazarında İstanbul'un arz talep açısından 
son derece büyük bir potansiyele sahip olduğunu 
ve her geçen gün bu potansiyelin artarak geliştiğini 
aktarırken, “Potansiyeli değerlendirmek adına üçüncü 
satış noktamızı İstanbul Ümraniye'de faaliyete 
alıyoruz. Türkiye'nin en büyük ikinci el pazarına sahip 
İstanbul'a kurumsal ikinci el ticareti anlamında hareket 
getireceğimize inanıyorum,” dedi. 
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Opening its third point of sale at Ümraniye following 
those in Istanbul Tekstilkent and Çanakkale, Avek 
Automotive presents 101 Points of Expertise, DOD 
Guarantee, Cash Flow and barter. 

DOD Authorized Dealer Avek, continues to meet all the 
needs of those who would like to purchase a second 
hand car with its third point of sales that came into 
service in Ümraniye with a 750 sgm area. Speaking 
at the opening ceremony of Avek, Engin Yazıcı the 
General Manager of Avek said that they sold 2000 
second hand cars in their then already in service two 
point of sales in 2017. Expressing that Istanbul has 
guite a high potential in the used vehicle market and 
that this potential increases by the day, he added, 
“In order to put the potential into good use, we are 
bringing our third point of sale in Ümraniye, İstanbul. 
We believe that we will be bringing heat to Istanbul 
which has the biggest incorporated used vehicle hand 
market of Turkey.” 


Bulmaca Çözümler © 
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9 a e Ürünlerimiz uçaktaki stoklar ile sınırlıdır. 
Cafeteria On Air e Fiyotlarımıza KDV dahildir. 


Satışlarımızda kredi kartı kabul edilmemektedir. 


e Uçuşlarımızda 18 yaşın altındaki yolcularımıza alkollü 
içki satışı yapılmamaktadır. 

e Uçak içerisinde Cafeteria On Air menüsü haricinde 
ürünler tüketilmemesi önemle rica olunur. 

e Alışverişlerinizde lütfen kabin 
ekibimizden satış fişi talep ediniz. 


Ürünlerimizin fiyatlarını kabin ekibinden öğrenebilirsiniz. 
Please 4sk t0 cabin crew f0r prod4ced price, 


Açma Sandviç Tavuklu Sandviç Kulüp Sandviç Kaşarlı Sandviç 


Bagel Sandwich Marinated Chicken Sandwich Club Sandwich Cheese Sandwich Pizza © 


© Sadece Dış Hatlarda / Only International Flight 


Açma Menishi / Bagel Men Muffin Menü / Muffin Men 


Sadece İç Hatlarda / Only Domestic Flight 


Kk a” Size daha iyi hizmet 


verebilmemiz. İÇİN, Vütfen 


pozuk para bulundurun 
Please have your CHANGE 
O Soğ Ça Muffin * Çay ready 50 WE CAN 
> ve veya Kahve SENE yon faster >“ 
Bagel Sandwich Muffin * Tea , 
and Didi Tea Drink or Coffee —— 


> , 
Soğuk İçecekler / Sof# Drinks Sağlık için Su 
MENS SIASINAA KENGİNİZİ MANA İyi 
Coca Cola Redbull Sugar Free İESEEMENİZ İçiN P0/ S4 İÇMENİZ! 
Coca Cola Zero Schweppes Tonic Gl 
Coca Cola Light Nestle Pure Life Su / Nestle Pure Life Water Drink Water 
Cappy Domates Suyu / Cappy Tomato Juice Akmina Maden Suyu / Akmina Mineral Water TO YON OWN well being /£ 
Fanta Didi Tea Drink (Bergamot, Şeftali, Limon / Bergamot, Peach, Lemon) /5 TECOMMENĞEA PO drink 
i — i plenty of water during 
Sprite Cappy Fruit Juices (Portakal, Vişne / Orange, Sour Cherry) your flgh£ 
Redbull e Robinson's Fruit Shoot (Elma, Tropikal / Apple, Tropical) 
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© Sadece İç Hatlarda / Only Domestic Flight © Sadece Dış Hatlarda / Only International Flight 


A) Onurair 


© Sadece Dış Hatlarda / Only International Flight 


Et Yemeği / Beef Meal Tavuk Yemeği / Chicken Meal Çocuk Menüsü / Child Meal Balık Yemeği / Fish Meal 


Çay / Tea 

Gold Kahve / Gold Coffee 
Cafe latte 

Cappuccino 

Türk Kahvesi / Turkish Coffee 


Domates Çorbası / Tomato Soup 
Mercimek Çorbası / Lentil Soup 

Mantar Çorbası / Mushroom Soup o © 
Etli Noodle / Beef Noodle 

Tavuklu Noodle / Chicken Noodle 
Sebzeli Noodle / Vegetable Noodle 


i Eli , N Pringles 
Sadece İç Hatlarda / Only Domestic Flight o © Sadece Dış Hatlarda / Only International Flight - 
Snickers 
TwiX 
Mars o 
Haribo o 


Tadım Fıstık / Tadım Peanuts 


Sadece İç Hatlarda / Only Domestic Flight 
© Sadece Dış Hatlarda / Only International Flight 


Dankek, Toto Surpriz Yumurta, Maket Uçak » 
Haribo, Crax Aircraft Model Plane 

Sadece İç Hatlarda / Only Domestic Flight Seyahat Seti 
(Yastık ve Battaniye) 


Comfort Travel Set 
(Blanket and Pillow) 
Çocuk Sırt Çantası 
Child Backpack 


Pense have yon” ChANGE randı 80 WE 
can Serve YON fASİE 


© Uçakta 
IN FLIGHT 


UÇAK İÇİ REKLAM ALANLARIMIZ 
ONBOARD ADVERTİSİNG WITH ONURAIR 


BATTANİYE VE YASTIK KİTİ 
BLANKETS AND PILLOWCASES 


ÜRÜN DAĞITIMI 
PRODUCT DISTRIBUTION 


Yeni reklam konsepti olan gerilla 
marketing çalışmasına en uygun 
örnektir. İç hat seferlerimizde 
tüm yolculara birebir kabin ekibi 
eliyle insert veya ürün dağıtımı 
yaparak hedeflenen kitleye di- 
rekt olarak ulaşma şansı yakalan- 
maktadır. 


This is the most suitable example 
for the new advertising concept 
called guerilla marketing. Having 
the chance to reach the target 
audience directiy by having hos- 
tesses distribute inserts or pro- 
ducts to each passenger on all 
our domestic flights. 


BİNİŞ KARTI / BOARDING PASS 


Uçakta yolcunun yerini belirten ve son güvenlik çıkı- 
şından geçip uçağa erişilmesini sağlayan biniş kartı. 
Bu önemli materyalin arkasını reklam alanı olarak 
kullanabilirsiniz. Yolculuk sonuna ve hatta sonrasın- 
da da saklanan bu kart en etkili reklam alanlarından 
biridir. 

The boarding pass is what indicates the passenger's 
seat on the plane and what enables a passenger to 
board a flight after passing the final control point. 
You can use the back side of this important docu- 
ment as an advertising field. This card that is sa- 
feguarded until the end of the journey and in fact 
even afterwards is one of the most effective adver- 
tising platforms. 
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Müşterilerinizi sarabileceğiniz tek mecra. Yurt içi ve yurt dışı uçakları- 
mızda yolcularımızın konforu için sunulan battaniye ve yastıklarımızda- 
ki reklamlarınızla müşterilerinize daha yakın olabilirsiniz. 


This is the only medium in which you'll be able to wrap your customers. 
You can be even closer to your customers with your advertisements on 
the blankets and pillowcases that we present for passenger comfort on 
our domestic and international flights. 


SİNİN ZXONOPİSİNİ 
NASIL UĞURDUĞUNU 
dizzai SİNDE 
OREMİRSİN 


f 5 onur > SART. LAR BAM Konur 


KONSEPT UÇAK / CONCEPT AIRCRAFT 


Markanızı uçaklarımızla göklere çıkartıyor ve misafirlerimizi 
markanızla uçuruyoruz. İstediğiniz uçağın burun adı markanız 
olsun ve uçağın üzerine yazılsın. Bu uçağın tüm uçuşlarında 
markanızın sloganını anons edelim. 


We take your brand to the skies with our planes and we fly our 
guests with your brand. Make your brand name the tip name 
of any aircraft you desire and have it written on the plane. Let 
us announce your slogan on all flights by this aircraft. 


ISLAK MENDİL / WET WIPES 


Uçaklarımızda tüm iç ve dış hat yolcularımıza uçuşun hemen 
başında sunduğumuz ıslak hijyenik mendillerin bir yüzünü kul- 
lanarak milyonlarca yolcuya en ekonomik erişim maliyetiyle 
ulaşabilirsiniz. 


You can advertise your brand on the wet wipes that are offered 
to guests at the beginning of every domestic and international 
flight and reach your audience in the most economical manner. 


vE ' 
KOLTUK BAŞLIĞI / SEAT HEAD COVERS 


Şüphesiz uçak içindeki en önemli reklam alanı koltuk başlıklarıdır. Hij- 
yen gereği her uçuşta değiştirilen koltuk başlıklarına vereceğiniz ku- 
rumsal reklamlarınızla imaj veya pazarlama anlamında en doğru me- 
sajları iletebilirsiniz. 


The most effective inflight advertising space is no doubt seat head co- 
vers. You can reflect the message of your desire with these seat head 
covers that are replaced after every flight due to hygiene. 
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ZHUKOVSKY ULUSLARARASI HAVALİMANI 
ZHUKOVSKY INTERNATIONAL AİRPORT 


Zhukovsky Uluslararası Havalimanı'ndan 
(ZIA) Moskova merkezine ulaşım; 
How to get to Moscow Center from Zhukovsky International-Airport: g 


Zhukovsky Uluslararası Havalimanı (ZIA) 


Moskova Çevre Yolu'ndan (MKAD) sadece 23 km uzaklıkta olup Rusya 

Federasyonu'nun en yeni havalimanıdır. ZIA Havalimanı yurt içi ve yurt dışı hiz- 

metleri veren yeni rahat ve kullanışlı bir terminal olarak yolcularımıza hizmet > 
vermektedir. 


Zhukovsky International Airport (ZIA) 

Is the newest airport in Russian Federation, that is situated just 23 km from 
Moscow Ring Road. ZIA is ready to offer brand new cozy and compact Terminal, 
which is designed to serve both domestic and international flights. 


Kotelniki metro ve Otdykh tren istasyonlarına giden otobüslerin güncel 
kalkış saatleri havaalanının resmi web sayfasındaki “How to Get" 


bölümünde görebilirsiniz: www.zia.aero 

The updated schedule of the Shuttle Buses to Kotelniki Metro Station and Otdyh e 
Railway station is published on the official Airport web-site: www.zia.aero 

on “How to Get" section. 


Uzun vadeli park yerleri Znukovsky Havaalanı'nda mevcuttur: 
The Long-term parking is available in ZIA Airport: 


Bir gün * One Day 600 RUB 


Üç gün *Three Days 350 RUB 
Yedi günden fazla * Over Seven Days 250 RUB 


# Zhu kovs k y 


ERER > Kotelniki metro istasyonuna hızlı otobüs ile; 


The express-bus to Kotelniki metro station: 


Otobüs transit No: 4413 The Bus No: 4413 
Havalimanı - Kotelniki Metro İstasyonu Airport - Kotelniki Metro Station 


82 RUB : Not Exceeding 120 cm - Free e Not Exceeding 180 cm - 62 RUB 


.— : k-3 » “Otdykh" tren istasyonuna otobüs * Kazansky tren istasyonuna 
e” (Komsomolskaya metro istasyonu) Sputnik (hızlı tren) ile; 


Mn The shuttle bus to the “Otdyh" Railway Station * Sputnik (express train) to 
Kazansky Railway Station (Komsomolskaya metro station): 


2.8 


Shuttle bus to the otdyh station Sputnik (Express Train) 


266 RUB e Çocuk - Child 66,6 RUB e Free of Charge 


VA OKYKOBCKHÜ 


MEKAYHAPOAHbIM a3pONOPT 


Onur Air Yurt Dışı Ofisleri 
Onur Air International Offices 


Rusya / Russia 


Moskova / Moscow 
Şehir Ofisimiz: 47 495 9234848 
Havalimanı Ofis: *7 916 1251662 


Ukrayna / Ukraine 


Odessa 

Merkez Ofis: *38 048 7220809 
*38 048 7221511 

Rishelievskaya 39 Odessa 

Havalimanı Ofis: 438 048 2393077 


Almanya / Germany 


Berlin 
Havalimanı Ofis: 449 304 1013920 


Dusseldorf 
Havalimanı Ofis: 449 211 56657727 
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Merkez Ofis Head Office 


Atatürk Havalimanı B Kapısı, Teknik Hangar Yanı 


34149 Yeşilköy - İstanbul / Türkiye 


Tel: -90 212 468 6687 / Faks:*90 212 468 6613 
web: www.onurair.com / e-mail: crm©onurair.com 


Onur Air Yurt içi Ofisleri Onur Air Domestic Offices 


İstanbul 
Havalimanı / Airport 
Tel: 0 212 465 2986 


Adana 

Havalimanı / Airport 
Tel: 0322 43167 40 
Tel: 0322 436 67 66 


Antalya 
Havalimanı / Airport 
Tel: 024233034 88 


Diyarbakır 

Havalimanı / Airport 

Tel: 0 412 235 12 27 

Şehir Merkezi / Central Office 
Tel: 0 412 223 53 09 


Gaziantep 

Havalimanı / Airport 

Tel: 0342 5821144 

Şehir Merkezi / Central Office 
Tel: 0342 215 30 70 

İzmir 

Havalimanı / Airport 

Tel: 02322736111 


Malatya 

Havalimanı / Airport 

Tel: 0 422 2660033 

Şehir Merkezi / Central Office 
Tel: O 422 325 60 60 


Trabzon 
Havalimanı / Airport 
Tel: 0 462 325 62 92 


WWw.onurair.com 


SIKÇA SORULAN SORULAR 
Yolcularımız tarafından sıkça sorulan bazı 
soruları sizlere yardımcı olabilmesi için 
kategorilere ayırarak aşağıda listeledik. 
Diğer tüm sorularınız ve istekleriniz için 

7 gün 24 saat hizmet veren 

0850 210 66 87 numaralı Onur Air Çağrı 
Merkezimizi arayabilir veya Müşteri İlişkileri 
Departmanımızın crm©onurair.com 
adresine mail gönderebilirsiniz. 


BİLET SATIŞ VE REZERVASYON 
İnternetten Onur Air bileti almak için hangi 
internet sayfasına girmem gerekiyor? 
www.onurair.com 

Onur Air internet sitesinden aldığım biletin 
tarihini değiştirmek istiyorum. Nasıl 
değiştirebilirim? 

Satın almış olduğunuz biletinizi 

0850 210 66 87 numaralı Onur Air Çağrı 
Merkezimizi arayarak değiştirebilirsiniz. 
Onur Air web sitesinden kredi kartı ile 
kendi adıma veya başkasının adına bilet 
alabilir miyim? 

Web sitemizden ister kendiniz için isterseniz 
de bir yakınınız için kredi kartı güvenli ödeme 
sistemi (3D secure) ile biletinizi güvenle 
satın alabilir ve hiç bir problem yaşamadan 
seyahatinizi gerçekleştirebilirsiniz. Kredi 


FREGUENTLY ASKED OUESTIONS 
Some of the guestions freguentiy asked by our 
passengers are categorized and listed below 
for your convenience. For any other guestions 
and reguests, you may simply call Onur Air Call 
Center 24/7 at (0850 212 66 87), or e-mail to 
our Customer Relations Department at 
crm&onurair.com. 


TICKET SALES AND BOOKING 

Which website do | need to visit to buy an Onur 
Air ticket online? 

WWw.onurair.com 

I want to reschedule my ticket which | bought 
through Onur Air web site. How can | do that? 
You can reschedule your ticket by calling Onur 
Air Call Center at 0850 210 66 87. 

Can | buy tickets for me or for another person 
by credit card through Onur Air web site? 

You can buy tickets for you or your friends/ 
relatives by credit card securely through secure 
payment system (3D secure) and travel without 
experiencing any problems. For payments by 
credit cards, your card details will not be stored 
on our systems under any circumstances. 

How long before the flight time can | buy a 


kartı ile yapacağınız ödemelerde kredi kartı 
bilgileriniz hiç bir koşulda sistemlerimizde 
saklanmamaktadır. 

İnternet sitenizden uçuş saatine ne kadar 
süre kala bilet satın alabilirim? 

İnternet sitemizden iç hat uçuşlarda uçuş 
saatine | saat, dış hat uçuşlarda uçuş saatine 
2 saat kalaya kadar bilet satın alabilirsiniz. 
Biletimi kaybettim. Yine de uçuşumu 
gerçekleştirebilir miyim? 

Biletler elektronik ortamda üretildiği için 

bir problem yaşamazsınız, geçerli bir kimlik 
belgesiyle uçuşunuzu gerçekleştirebilirsiniz. 
Onur Air web sitesinden bilet satın aldım. 
E-biletimi nasıl alabilirim? 

Onur Air web sitesi ana sayfasından 
“Rezervasyon Takip' işlem menüsünden 
e-biletinizi yazdırabilirsiniz. Ayrıca e-biletinizi 
satın aldığınız Onur Air havalimanı satış 
ofisimizden veya yetkili acentemizden 
yazdırabilirsiniz. 

İnternetten Onur Air bileti almak için 
kredi kartı bilgilerimi verince bir sorun 
yaşar mıyım? 

Kesinlikle hayır. Kredi kartı bilgileriniz 
sistemde muhafaza edilmemektedir. 

Onur Air Çağrı Merkezi'nden satın aldığım 
biletle, Onur Air web sitesinden satın 
aldığım bilet arasında fiyat farkı var mıdır? 


flight ticket online through your website? 

You can buy flight tickets online through our 
website up until 1 hour before the flight time for 
domestic flights, and 2 hours before the flight 
time for international flights. 

I have lost my ticket. Can | still take the flight? 
As the tickets are generated electronicalIy, it 
would not be a problem and you will be able to 
travel with a valid identity card. 

I have bought my ticket through Onur Air web 
site. How can | get my e-ticket? 

You can print your e-ticket under the 'Booking 
Details" menu on the home page of Onur Air web 
site. You can also get your e-ticket printed at 
our Onur Air sales offices at the airport or our 
authorized agencies. 

Will 1 have any problems when | provide my 
credit card details to buy Onur Air ticket 
online? 

Absolutely not. Your credit card details are not 
kept on the system. 

Is there any difference between the fares of 
the ticket | buy through Onur Air Call Center 
and the one | buy online through Onur Air web 
site? 

A reduced service fee is applied to the tickets 


Web sitemizden ve mobil uygulamalarımızdan 
satın alınan biletlerde hizmet bedeli daha 
düşük uygulanmaktadır. Onur Air Çağrı 
Merkezi, Onur Air Havalimanı Bilet Satış 
Ofisleri ve Onur Air yetkili acentelerinden 
satın alınan biletlerde ise hizmet 

bedeli olarak daha yüksek olarak tahsil 
edilmektedir. 

Onur Air internet sitesinden rezervasyon 
yaptırabilir miyim? 

Evet, Onur Air internet sitesi üzerinden 
rezervasyon yaptırabilirsiniz. 

Rezervasyon değişikliği nasıl yapabilirim? 
Onur Air Çağrı Merkezi'mizden veya 
rezervasyonunuzu yaptırdığınız Onur Air 
Bilet Satış Acentesi'nden değişiklik işlemini 
yaptırabilirsiniz. 

Yapmış olduğum rezervasyonumu opsiyon 
süresi sona erene kadar satın almazsam 
ne olur? 

Opsiyon süresi sona erene kadar satın 
alınmayan rezervasyonlar otomatik olarak 
sistem tarafından iptal edilmektedir. 

Satın aldığım biletin çıktısını nereden 
alabilirim? 

Biletinizin nereden alındığına bakılmaksızın 
web sitemizin ana sayfasında yer alan 
“Rezervasyon Takip' butonuna tıklayarak 
biletinizin çıktısını alabilirsiniz. 


bought online through our web site or mobile 
applications. And a higher service fee is collected 
for the tickets purchased through Onur Air 

Call Center, Onur Air Ticket Sales Offices at the 
Airport and the authorized agencies of Onur Air. 
You can book through Onur Air website up until 
72 hours before your flight. You can only buy 
tickets if your flight departs in less than 72 
hours. 

You can book your tickets on Onur Air website. 
How can | change my booking details? 

You can change your booking details through 
Onur Air Call Center or through the Onur Air 
Ticket Sales Agency through which you have 
booked your ticket. 

What happens if | do not buy my booking by the 
end of the option period? 

Any bookings which are not bought by the end of 
the option period will be automaticalIy cancelled 
by the system. 

Where can | print out the ticket that | have 
bought? 

You can print out your ticket by clicking the 
button 'Booking Details" available on the Home 
Page of our website regardless of how you have 
bought your ticket. 
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© Uçakta 
IN FLIGHT 


“SAYIN YOLCULARIMIZ..." 


"DEAR PASSENGERS..." 


Cep telefonlarının kullanımı; 

Cep telefonlarının, cep telefonu özellikli her türlü elektronik 
cihazın veya tabletlerin kullanımı uçağın uçuş aletlerini olumsuz 
yönde etkilemekte ve uçuş emniyetini tehdit etmektedir. 

Bu cihazların tüm uçuş boyunca kapalı veya uçuş modunda 
olduğundan emin olunuz. 

Ayrıca uçuş emniyeti için bu cihazların uçuş modunda dahi olsa 
taksi anında, inişte, kalkışta veya kemer ikaz ışıkları yanarken 
kullanılmaması gerekmektedir. 


Elektronik cihazların kullanımı; 
Uçuş emniyeti için; taksi anında, inişte, kalkışta veya kemer ikaz 


ışıkları yanarken dizüstü bilgisayar, taşınabilir CD/DVD oynatıcılar, 


elektrikli veya pilli tıraş makineleri, radyo/TV alıcıları, oyun 
konsolları, ses kayıt cihazları veya benzer işlev gören elektrikli/ 
elektronik aletler kullanılması yasaktır. Aynı zamanda telsiz alıcı 
ve vericilerin, uzaktan kumandalı oyuncakların ve radyo dalgaları 
yayan cihazların kullanılması da uçuş güvenliğini etkilediğinden 
dolayı tüm uçuş boyunca kullanımı tehlikeli ve yasaktır. 


Mobile telephone use; 

The use of cellular phones and all electronic devices 
with cellular phone gualities or tablets negatively impact 
flight eguipment and threaten flight safety. Make sure 
that these devices are closed or in airplane mode 
throughout the flight. AdditionalIy, these devices 
should not be used even while in airplane mode 

when the aircraft is in flight mode, during take off 

or landing, or when the seatbelt lights are on. 


Use of electronic eguipment; 

For flight safety: It is prohibited to use 

laptop computers, portable CD/DVD players, 
electrical or battery-operated shavers, 
radio/TV receivers, game consoles, audio İ 
recording devices or electronic/electrical il 
eguipment that have similar functions when vw 
the aircraft is in taxi mode, during take off : 

or landing, or when the seatbelt lights are on. i 

The use of wireless receivers and transmitters, 
remote-controlled toys and devices that distribute 
radiowaves also negatively impact flight safety and 

are prohibited throughout flights as a result. 
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Hasta, hamile ve bakıma muhtaç yolcularımız; 

Hasta yolcu için bilet alınırken mutlaka bildirilmesi gereklidir. 
Hasta yolcunun uçabilmesi için hastalık türünü ve bu hastalığın 
uçak yolculuğuna çıkmasına engel teşkil etmeyeceğini belirten 
“Uçak ile seyahatinde sakınca yoktur” ibareli doktor raporu 
gereklidir. Bu rapor en geç bir hafta önceden alınmış olmalıdır. 
Hasta yolcu beraberinde doktor raporu getirmezse, DHMİ 
Genel Müdürlüğü İşletme Hekimliği'nin meydan doktorundan 
uçabileceğine dair rapor almak zorundadır. Bakıma muhtaç 
derecede hasta olan yolcu, yanında bir refakatçi ile uçabilir. 
Hamileliği 28 ila 36 hafta arasında olan yolcuların, kendi 
doktoru veya meydan doktorundan “Uçak ile seyahatinde 
sakınca yoktur” ifadesi içeren rapor almaları gerekmektedir. 
36 haftadan sonra hamile yolcu uçuşa kabul edilmez. Hamile 
yolcu, ikiz veya daha fazla bebek bekliyorsa, hamileliğinin 

32. haftasından sonra uçuşa kabul edilemez. Geçerli raporun 

1 haftadan eski olmaması gerekir. Gerekli raporlara sahip 
olmayan hamile yolcular, uluslararası havacılık kuralları gereği 
uçurulamaz. Ayrıca hamile, yaşlı, engelli, ameliyatlı, çocuklu ve 


Passengers who are sick, pregnant and need care; 
These passengers are reguired to state their condition 
when purchasing tickets. A doctor's report is reguired 
in order for a Sick person to fly. The doctor's 
report should state the illness type (coronary 
diseases, operations, etc.) and that the illness will 
not prevent the flight from taking place. It should 
consist of the phrase, “There is no objection for air 
travel”. This report must have been prepared at the 
most | Week prior. If the sick passenger does not 
bring a doctor's report with them, then he/ 
she will have to reguest a doctor's 
report from the General 
N : M Directorate of State Airport's 
Bi yi. 5 Authority (DHMI) doctor giving 
: : z permission to fly. A passenger 
who needs attention can fly with 
a companion. 28-36 week pregnant 
passengers must obtain a report 
stating that “There is no objection for 
flight travel" from their own doctor or 
. İhe General Directorate of State Airport's Authority (DHMI) 
doctor. The valid report must be no older than 1 week. If 


ir 
. 


bebekli yolcuların “EXIT” koltuklara oturmaları, sivil havacılık 
güvenlik kuralları gereği yasaktır. 


Kabinde, tüm uçuş süresince; 
Tüm uçuş boyunca sigara, pipo, puro ve benzeri tütün 
mamullerinin içilmesi kanunlar uyarınca yasaklanmıştır. 


Uçağınıza geç kalmamak için; 

İç hat yolcularımızın uçuştan 1.5 saat önce, dış hat yolcularımızın 

ise 2 saat öncesinde havaalanında olmaları gerekmektedir. Artırılan 
güvenlik önlemleri nedeniyle bazı terminallerde güvenlik kapılarından 
geçmek zaman alabilmektedir. Bu nedenle belirtilen sürede 
havaalanında olmanız, uçağa yetişebilmeniz açısından önemlidir. 


Güvenlik kapılarına takılmamak için; 

Artırılan güvenlik önlemleri kapsamında, yolcuların yanında 
kesici, delici, yanıcı, parlayıcı her türlü materyalin bulunması uçuş 
güvenliği açısından yasaktır. Bu nedenle tırnak makası, çakı ve 
deodorant gibi kişisel eşyalarınızı kargoya vermeniz gerektiğini 


unutmayın. Ayrıca, güvenlik kapılarında sıranızı beklerken, görevli 
ikazına gerek kalmaksızın üzerinizde bulunan saat, kemer, kalem, 
bozuk para gibi metalleri X-Ray bandına bırakmak için hazırlanarak 
vakit kaybının önüne geçin. 


Kişisel güvenliğiniz için; 

Çantanıza ve diğer kişisel eşyalarınıza sahip çıkın. Yabancılardan 
paket almayın. Kısa süreli de olsa bagaj ve çantalarınızdan 
ayrılmayın. Sahipsiz olduğuna inanılan paketlerin güvenlik 
görevlileri tarafından imha edildiğini unutmayın. Ayrıca terör 
çağrıştırıcı, bomba veya silahınız olduğuna dair şaka yapmayın. Bu 
gibi durumların yanlış anlamaya neden olabileceğini hatırlayın. 


Bagajlarınız; 

Dış hat uçuşlarında taşınan kişi başı bagaj hakkı uçak tipi ve uçulan 
noktaya göre değişmektedir. Bunun için rezervasyon sırasında bilgi 
alın. İç hatlardaki kişi başı maksimum bagaj hakkı 15 kilogramdır. 
Yolcuyla birlikte kabine alınacak el bagajı boyutlarının, uluslararası 
standarda uygunluk göstermek zorunda olduğunu unutmayın. 


a pregnant woman İs expecting twins or more, she will not be 
accepted on a flight after the 32nd week of pregnancy. Pregnant 
passengers who do not have the reguired reports cannot fly 

as deemed by international aviation regulations. Additionally, 
flights after 36 weeks of pregnancy cannot take place due to 
risks. The necessary doctor's report can be no more than a week 
old. Furthermore, civil aviation laws forbid passengers who are 
pregnant, old and disabled, or who are traveling with children or 
a baby to be seatedat the “EXIT" seats. 


Tobacco products in the cabin; 
Please refrain from smoking cigarettes, pipes, cigars, and other 
similar products throughout the entire flight. 


To avoid missing your flight; 

For domestic flights, you must be at the airport 1.5 hours before 
the flight and 2 hours before for international flights. Due to 
security checks, passing through security gates in certain 
terminals may take extra time. This is why it is important to be 
at the airport at the time stated. 


To avoid delays at security gates; 
Due to extra security measures it is forbidden for passengers 


to carry instruments that cut, pierce, burn or that are 
flammable on their person. Please remember to put any 
personal items like nail clippers, penknives, and deodorants 

in your check-in baggage. Moreover, while waiting in the 
gueue at the gates be ready to leave your watch, belt, pen, 
change and any other metal objects on the X-ray belt. This will 
prevent time loss. 


For your personal security; 

Please keep your bag and all other personal objects with you 
at all times. Do not accept any packages from strangers. Never 
leave your belongings unattended. Remember that security 
officers will destroy any items left unattended. Please refrain 
from making jokes concerning terrorism or bombs. Please 
remember that such situations can be misunderstood. 


Your luggage; 

For international flights the baggage allowance changes 
according to the type of aircraft and the destination. Obtain 
information concerning this when you make your reservation. 
The maximum allowance for domestic flights is 15kg. Do not 
forget that the dimensions of hand luggage must comply with 
international standards. 
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A330 


Yapımcı / Produced by: AIRBUS 

Uzunluk / Length: 62.83 m 

Yükseklik / Height: 16.91 m 

Kanat genişliği / Wing span: 60.30 m 

Azami kalkış ağırlığı / Max. take off weight: 212,000 kg 
Azami menzil / Max. range: 10 800 km /5850 nm 
Azami yükseklik / Max. altitude: 12 527 m 


A321 


Yapımcı / Produced by: AIRBUS 

Uzunluk / Length: 44.50 m 

Yükseklik / Height: 11.75 m 

Kanat genişliği / Wing span: 33.91 m 

Azami kalkış ağırlığı / Max. take off weight: 89,000 kg 
Azami menzil / Max. range: 5556 km 

Azami yükseklik / Max. altitude: 11,900 m 


A320 


Yapımcı / Produced by: AIRBUS 

Uzunluk / Length: 37.57m 

Yükseklik / Height: 11.75 m 

Kanat genişliği / Wing span: 34.10 m 

Azami kalkış ağırlığı / Max. take off weight: 77,000 kg 
Azami menzil / Max. range: 5,556 km 

Azami yükseklik / Max. altitude: 11,900 m 
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Azami hız / Max. flight speed: 860km/h 

Kargo kapasitesi / Cargo capacity: 44,836 kg 
Motor / Engines: PW4168, RR Trent 772-60, 

Motor gücü / Engine power: 68,000 LBS 

Yolcu kapasitesi / Seat capacity: 

2X301 - 2x306 - 2x303 - 1X300 - 1X282 - 2x237 2888 
Uçak sayısı / Number of aircraft: 10 


Azami hız / Max. flight speed: 840 km/h 

Kargo kapasitesi / Cargo capacity: 6804 kg 

Motor / Engines: 1AE-V2500-A5 

Motor gücü / Engine power: 30,000/33,000 LBS 

Yolcu kapasitesi / Seat capacity: 4X220 - 2x219 - 1x204 -1522 
Uçak sayısı / Number of aircraft: 7 


Azami hız / Max. flight speed: 840 km/h 
Kargo kapasitesi / Cargo capacity: 39.84 m3 
Motor / Engines: 1AE-V2500-A5 

Motor gücü / Engine power: 26,500 LBS 
Yolcu kapasitesi / Seat capacity: 7X180-1260 
Uçak sayısı / Number of aircraft: 7 
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İç Hat Uçuş Tarifeleri Domestic Flight Timetable 


A) Onurair 


Pazartesi Salı Çarşamba Perşembe Cuma Cumartesi Pazar 
Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 
İSTANBUL-ADANA 09:35-11:10 09:35-1:10 09:35-11:10 09:35-11:10 09:35-11:10 09:35-11:10 02:35-11:10 
ç VE 19:15-20:50 19:15-20:50 19:15-20:50 19:15-20:50 19:15-20:50 19:15-20:50 19:15-20:50 
Kalış arş/Departre Aria 21202255 21202255 21202255 21202255 21202255 21202255 21202255 
ADANA-İSTANBUL 01:50-09:35 07:50-09:35 01:50-09:35 07:50-09:35 01:50-09:35 0750-0:35 01:50-09:35 
Kalkış-Varış/Departure- Arrival 1455-1335 1155-1835 1455-1335 1155-1835 1455-1335 1155-1835 1455-1335 
21402315 2140235 21402315 2140235 21402315 2140235 2140235 
09:00-10:15 09:00-10:15 09:00-10:15 09:00-10:15 09:00-10:15 09:00-10:15 09:00-10:15 
i : 14:50-16:05 14:50-16:05 14:50-16:05 
ISTANBUL ANTALYA 18:45-10:55 18:45-19:55 18:45-10:55 18:45-19:55 18:45-10:55 18:45-19:55 18:45-19:55 
Kalkış-Varış/Departure-Arriva 2040-2155 2040-2155 2040-2155 2040-2155 2040-2155 2040-2155 2040-2155 
08:20-09:35 08:20-09:35 08:20-09:35 08:20-09:35 08:20-09:35 08:20-09:35 08:20-09:35 
i 1405-1220 1405-1220 1405-1220 1405-1220 1405-1220 1405-1220 1405-1220 
ANTALYA-İSTANBUL 16:45-18:00 16:45-18:00 16:45-18:00 
Kalkış-Varış/Departure-Arrival 2035-2150 2035-2150 2035-2150 20:35-21:50 2035-2150 20:35-21:50 20:35-21:50 
İSTANBUL-ÇANAKKALE 
STANBUL-Ç 2320-0010 2320-0010 2320-0010 2320-0010 2320-0010 2320-0010 2320-0010 
Kalkış:Varış/Departure-Arrival 
ÇANAKKALE İSTANBUL 07:10-08:00 07:10-08:00 07:10-08:00 07:10-08:00 07:10-08:00 07:10-08:00 07:10-08:00 
Kalkış-Varış/Departure-Arrival 
İSTANBUL-DİYARBAKIR iL la e o nn >. 
Kalış aş Dear Aria 10:15-12:05 10:15-12:05 10:15-12:05 10:15-12:05 10:15-12:05 10:15-12:05 10:15-12:05 
DİYARBAKIR-İSTANBUL 12:45-14:40 1245-1440 1245-1440 1245-1440 12:45-14:40 1245-1440 12:45-14:40 
Kalkış:Varış/Departure-Arrival 
İSTANBUL-GAZİANTEP 14:20:16:00 14:20:16:00 14:20:16:00 14:2016:00 14:2016:00 14:2016:00 14:2016:00 
Kaş arş/Departre-Aria 2356-0135 2356-0135 2356-0135 2356-0135 2356-0135 2356-0135 2356-0135 
GAZİANTEP-İSTANBUL 07:00-08:40 07:00-08:40 07:00-08:40 07:00-08:40 07:00-08:40 07:00-08:40 07:00-08:40 
Kaş aşeparre Aral 164541825 16451825 16451825 16451825 164541825 16451825 16451825 


Güncel uçuş tarifemiz için lütfen www.onurair.com adresindeki internet sitemizi ziyaret ediniz. 
Our current flight schedule is available at www.onurair.com 


Pazartesi Salı Çarşamba Perşembe Cuma Cumartesi Pazar 
Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 
07:00-08:05 07:00-08:05 07:00-08:05 07:00-08:05 07:00-08:05 07:00-08:05 07:00-08:05 
18:55-15:00 
i fi 15:45-16:50 1545-16:50 15:45-16:50 15:45-16:50 1545-16:50 1545-16:50 
ISTANBUL-İZMİR 120-825 
Kalkış:Varış/Departure-Arrival 19:10-20:15 19:10-20:15 19:10-20:15 19:10-20:15 19:10-20:15 19:10-20:15 
20:45-21:50 20:45-21:50 20:45-21:50 20:45-21:50 20:45-21:50 20:45-21:50 20:45-21:50 
08:35-09:40 08:35-09:40 08:35-09:40 08:35-09:40 08:35-09:40 08:35-09:40 08:35-09:40 
e 15:30-16:35 
İZMİR-İSTANBUL 11:20-18:25 11:20-18:25 11:20-18:25 11:20-18:25 11:2048:25 11:2048:25 
Kalkış-Varış/Departure-Arrival 18:55-20:00 
20:45-21:50 20:45-21:50 20:45-21:50 20:45-21:50 20:45-21:50 20:45-21:50 
22:00-23:25 22:10-23:25 220042325 220023:25 22:10-23:05 220023:25 22023:5 


İSTANBUL-MALATYA 
Kalkış-Varış/Departure-Arriva 


16:25-18:05 


16:25-18:05 


16:25-18:05 


16:25-18:05 


16:25-18:05 


16:25-18:05 


16:25-18:05 


MALATYA-İSTANBUL 
Kalkış-Varış/Departure-Arriva 


18:45-20:30 


18:45-20:30 


18:45-20:30 


18:45-20:30 


18:45-20:30 


18:45-20:30 


18:45-20:30 


İSTANBUL-S AMSUN 20:40-22:15 20:40-22:15 20:40-22:15 20:40-22:15 20:40-22:15 
Kalkış-Varış/Departure-Arriva 
SAMSUN-İSTANBUL 08:00-09:40 08:00-09:40 08:00-09:40 08:00-09:40 08:00-09:40 


Kalkış-Varış/Departure-Arriva 


İSTANBUL-ŞANLIURFA 18:00-14:35 18:00-14:35 18:00-14:35 18:00-1435 18:00-14:35 13:00-14:35 18:00-14:35 
Kalkış-Varış/Departure-Arriva 
ŞANLIURFA-ISTAN BUL 15:50-17:30 15:50-17:30 15:50-17:30 15:50-17:30 15:50-17:30 15:50-17:30 15:50-17:30 


Kalkış-Varış/Departure-Arriva 


İSTANBUL-TRABZON 10:00-1140 10:00-1140 10:00-1140 10:00-11:40 10:00-11:40 10:00-11:40 10:00-11:40 
Kalkış-Varış/Departure-Arriva 18:30-20:10 18:30-20:10 18:30-20:10 18:30:20:10 18:30-20:10 18:30-20:10 18:30-20:10 
TRABZON-İSTANBUL 12:20-14:10 12:20-14:10 12:20-14:10 12:20-14:10 12:20-14:10 12:20-14:10 12:20-14:10 

20:50-22:40 20:50-22:40 20:50-22:40 20:50-22:40 20:50-22:40 20:50-22:40 20:50-22:40 


Kalkış-Varış/Departure-Arriva 
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Dış Hat Uçuş Tarifeleri International Fight Timetable 


A) Onurair 


Pazartesi Salı Çarşamba Perşembe Cuma Cumartesi Pazar 
Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 
İSTANBUL, -BERLİN 1130-1235 1130-1235 1:30-1235 1:3012:5 
BERLİN-İSTANBUL 18:35-18:30 18:35-18:30 18:35-18:30 18:35-18:30 
Kalkış-Varış/Departure-Arrival 
İSTANBUL DÜSSELDORF 11:35-13:05 1k35-18:05 1k35-18:05 1k35-18:05 11:35-18:05 11:35-13:05 11:35-13:05 
DÜSSELDORF-İSTANBUL 14:20-19:25 14:20-19:25 14:2019:25 14:20-19:25 14:20-19:25 14:20-19:25 14:20-19:25 
İSTANBUL-MOSKOVA 15-410 İ-410 115-1410 115-1410 
MOSKOVA İSTANBUL 15:00-18:05 15:00-18:05 15:00-18:05 15:00-18:05 
NI TANBUL ODESSA 1055-1125 10:55-11:25 10:55-11:25 
ODESSE İSTANBUL 1225-1455 12:25-14:55 1225-1455 


Güncel uçuş tarifemiz için lütfen www.onurair.com adresindeki internet sitemizi ziyaret ediniz. 


Our current flight schedule is available at www.onurair.com 
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A) Onurair 


Sayın Yolcumuz, 


2920 sayılı Türk Sivil Havacılık Kanunu ile bu 
kanuna dayalı olarak çıkartılan ve 29.01.2013 tarih 
ve 28543 sayılı Resmi Gazete'de yayımlanan “Sivil 
Havacılık Genel Müdürlüğü Tarafından Verilecek 
İdari Para Cezaları Hakkında Yönetmelik” 
kapsamında aşağıdaki davranışlar uçak içerisinde 
yasaklanmıştır: 


a) Kabin ekibinin verdiği talimatları yerine 
getirmemek gibi uçuş emniyet ve güvenliğine 
tehdit oluşturan davranışlarda bulunmak 


b) Başka yolcular ile veya kabin ekibi ile 
tartışmaya devam etmek 


c) Kabin ekibinin görevini yapmasına güç 
kullanarak engel olmak 


d) Kabin ekibine ve diğer yolculara sözle tacizde 
bulunmaya devam etmek 


e) Uyarılmasına rağmen taşınabilir elektronik 
cihazları çalıştırmaya devam etmek 


f) Uyarılmasına rağmen yerine oturmamak 
g) Emniyet kemerini bağlamamak 
h) Baş üstü dolabını kapatmamak 


i) Uçak içerisinde sigara, tütün veya tütün ürünü 
içmek 

Tarafınıza yapılan bu uyarıya rağmen yukarıdaki 
ihlallerden birini sürdürmeye devam etmeniz 
hâlinde yolcu, personel veya uçuş güvenliğini 
tehlikeye attığınız için Kural Tanımaz Yolcu 
olarak hakkınızda belirtilen yönetmeliğe uygun 
olarak tutanak tutulacak ve ilgili yönetmelik ile 
ekleri gereğince Sivil Havacılık Genel Müdürlüğü 
tarafından şahsınıza alt sınırı 1.000 (bin) TL olmak 
üzere idari para cezası uygulanacaktır. 


Onur Air Taşımacılık A.Ş. 


Dear Passenger, 


The behaviors below have been prohibited 
according to the “General Directorate 

of Civil Aviation's Authority To Charge 

Fines Regulation”, published in the Official 
Gazette numbered 28543 on 29/01/2013, in 
accordance with law number 2920 of Turkish 
Civil Aviation Law: 


a) Violating the rules of cabin crews by placing 
risk to flight safety and behaving ina manner 
that threatens this 


b) Harassing other passengers and cabin crew 


c) Using force and preventing cabin crew from 
performing their duties 


d) Continuing to verbally harass other 
passengers or cabin crew 


e) Continuing to operate electronic devices 
despite warnings 


f) Not remaining seated despite warnings 
g) Not fastening your seatbelt 


h) Not closing overhead luggage 
compartmenits 


i) Smoking cigarettes, tobacco or other 
tobacco products within the aircraft 

In the case of pursuing any one of these 

above actions despite this warning and in 
accordance with the relevant regulation, you 
will personally be issued with an administrative 
fine of at least TRY 1000 (thousand) by the 
Directorate of Civil Aviation as a Nonobservant 
Passenger and written proceedings will be 
kept for endangering the lives of passengers, 
personnel and/or interfering with flight safety. 


Onur Air Taşımacılık A.Ş. 
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© Çocuklar İçin 
KIDS 


7 FARK 


Çocuklar alttaki iki resim arasındaki 7 farkı bulabilir misiniz? 


SUDOKU 


Arkadaşlar altta biri kolay (4x4), biri de zor (6x6) iki tane 

çocuk SUDOKU'su var. İlk diyagramda 1,2,3,4 rakamlarını, 

ikincisinde ise 1,2,3,4,5,6 rakamlarını her satırda, her 

sütunda ve kırmızı çizgilerle sınırlanmış alanlarda birer 
kez kullanılmalısınız. Başarılar diliyoruz. 
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SEMAFOR 


Eskiden gemiciler aralarında çok mesafeler varken haberleşebilmek 
için sembollerden oluşan bir dil geliştirerek adına da SEMAFOR 
demişler. Biz de alfabemizdeki harflere karşılık birer sembol verip 
bu sembollerle çocuklarla ilgili bir söz yazdık. 

Tablonun yardımıyla bu sözü bulabilir misiniz? 


MAYALAMA 
ALKAYA AA 


MN OO PR Ss Ş TUÜV Yy, z32 


AXJAZARA 
AAAXAZATALXZ 
PAXXAAZAATIA 


LABİRENT 


Yavruları o kadar yaramazlık yapmışlar ki, anne kedi daha fazla dayanamamış ve 
birez hava almaya çıkmış. Çıkarken de kendilerine zarar vermemeleri için yavrularını 
bir sepetin içine koymuş. Yavrular orada annelerinin gelmelerini dört gözle beklerken 

anne kedi dalgınlıkla yolu şaşırmış. Kendisini yavrularına ulaştırabilir misiniz? 


Altta gördüğünüz 9x9 boyutlarında altı adet diyagramdaki boşlukları her satır, her sütun ve her 3x3'lük karede 1'den 9'a kadar 
olan rakamları sadece birer kez kullanarak doldurabilir misiniz? 


© Çengel Bulmaca 


Resimdeki | W Resimdeki | W Ry | Y Şimdi, | İlave | Y Resimdeki | W Genişlik | 
sanatçı in i şu anda ela 
Bu sanatçının KE — La0$ Bir bk, ürkü 
bir müzikali Su internet kodu ilimiz Uzak Kamer Şarkı, türkü 
> v v v v v v 
Haykırma, | > Geniş | > nu İs 
kan kanl Sevgili ek 
gi ali İdda bir dizisi 
> v v e i 
ş Tam Resimdeki Bir v 
Lichtenstein Ünlü 
internet kodu Kırgız destanı id li irsi 
ili ii v v Baryumun | > 
anlatır Zayıf ve kuru | simgesi 
kimse Güney Afrika 
Ad internet kodu 
> zeri sazı | > hak dip v 
urumu, (> 
Bir müzikçalar açıklık 
gla mad ii V örtük ii 
ıda maddesi ir Ericl Çok eski bir 
Barındırma Kira gelir Lhomme yapıtı) tarihi anlatır 
getiren mülk Ateş 
> v > > 
İffet 
> 2 
B z 
di Eski Mısır'da ka a V Kiloamper 
Başörtüsü güneş tanrısı İlgi (kısaltma) 
> v > v 
Karakter, >> oo |||. Kartalları Bayındır. |” 
seciye (Resimdeki 
Molibdenin sanatçının Mersin'in 
simgesi bir filmi) bir ilçesi 
im iv m. 
e huya ricsi il 
Ş ependiesin : g 
usaltması 
İ Irkla ilgili, 
v v Yırtıcı bir balık) Ve igili, v v 
"Elde Var... iki 
(Res. sanatçının Alev, 
bir dizisi) yalım 
Bir doymuş Aşırı, > v v Almanca'da | > 
hidrokarbon ölçüyü aşan 'Sen' Türk Malı Se 
Res, sanatçının Boş, Fas (kısaltma) 
bir dizisi saçma internet kodu 
— v v 
Akımtoplar 
Lant > > Yetmez (> 
a Meşgul etme miktarda V 
i Gümüşün 
Cahilce Dahil simgesi 
id v v 
Roma 
rakamlarında | > Namuslu | > Azotun 
0 sayısı simgesi 
“Gelecekten v 
Bir tür iri Simi 
palamut balığı idi (Res, sanatçının > 
bir filmi) 
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Hazırlayan: Fulya OMAÇ 
Çözümler Sayfa 109'de 
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F A8av Ornizi 


—— KAME€ROĞLU a 
KİŞİYE ÖZEL ÖDEME 


METROHOME SEÇENEKLERİ 


SUITES 8 RESİDENCE 


pe 


METROHOME SULITES METROHOME RESİDENCE METROHOME CADDE 


Geniş ailelerin yaşam tercihlerine Minimalist ve kolay yaşamayı 
göre 241,341, 441 daire tercih edenler için 141, 241 daire 
seçenekleri ve Suites'e seçenekleri ve Residence'a 
özel sosyal alanlar. özel sosyal alanlar. 


AVM mantığı ile işletilecek 
seçkin markalardan oluşan 
şık mağazalar ve cafeler. 


Bir yanınızda E-5 ulaşım kolaylıkları, bir yanınızda 1000 dönümlük yeşil alan içinde konser 
ve gösteri merkezleri, koşu parkurları, göletler, piknik alanları, spor alanları,cafe & restaurantlar 


p 
, 7 ' 
5 z a4 — eli BÜVETROHOME CADDE 


LANSMANA ÖZEL FİYATLARLA ÖRNEK DAİRELERİMİZE ZİYARETİNİZİ BEKLERİZ. 
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(Metro İstasyonu inşaası 2018 'de başlanacaktır.) www.kameroglumetrohome.com /kamerogluinsaat 


